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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


37 

1 . MJ 1 atfM / YAACOB SE asentó, etc . 1 Una vez que la Torá te ha descrito ya los 
asentamientos de Esav y quiénes fueron sus descendientes en forma suscinta 2 -pues no eran lo 
suficientemente distinguidos ni importantes como para explicar en forma extensa el modo en que 
se asentaron, el registro de sus guerras o la forma en que conquistaron a los jorim-, pasa ahora 
a describir los asentamientos de Yaacob y quiénes fueron sus descendientes en forma extensa, así 
como todos sus cambios de situación, ya que eran lo suficientemente importantes para el 
Omnipresente como para extenderse en el relato de sus vidas . 1 2 3 Y de modo similar, con respecto 
a las diez generaciones que transcurrieron desde Adam hasta Nóaj hallamos que la Torá en forma 
suscinta simplemente nos dice que “fulano engendró a zutano 9 ’, sin entrar en detalles. Pero cuando 
llegó el turno de describir la vida de Nóaj, la Torá se extendió en el relato de su vida. Y lo mismo 
con respecto a las diez generaciones que transcurrieron desde Nóaj hasta Abraham: la Torá 
solamente las mencionó en forma suscinta, pero cuando llegó el turno de Abraham, se extendió 
en el relato de su vida. Esto es comparable a un hombre al que se le cae una joya en la arena; 
el hombre palpa la arena para buscar en ella, y la tamiza hasta hallar la joya, y cuando la halla 


1. Esta parashá comienza hablando del 
asentamiento de Yaacob en la tierra de Kenáan, y en 
el v. 2 prosigue: “Estas son las generaciones de 
Yaacob...”, pero en vez de decir cuáles eran sus 
“generaciones”, la Torá pasa a describir los diversos 
hechos que ocurrieron a sus descendientes, 
comenzando por Yosef. Esto indica que las Jrftbin, 
“generaciones”, mencionadas aquí en realidad se 
refieren a la crónica de la vida de sus descendientes 
(Sifté Jajamim). 

2. Ver al respecto el cap. 36. 

3. En la parashá anterior, en los vv. 35:22-26, la 
Torá enumera los descendientes de Yaacob, y a 
continuación [en el v. 35:27] describe el lugar donde 
inicialmente habitaron. Luego narra la muerte de 


Itzjak. Y comenzando con el primer versículo del 
capítulo 36 hasta el final de esa parashá, la Torá 
pasa a describir los descendientes de Esav, y luego 
sus asentamientos. Lo lógico hubiera sido que, 
después de haber enumerado a los descendientes de 
Yaacob e indicado que llegó ante su padre Itzjak, la 
Torá pasara a describir sus asentamientos (Gur 
Aryé). En vez de ello, interrumpe ese relato con la 
narración de los descendientes de Esav y sus 
asentamientos. Para explicar esta anomalía, Rashí 
explica que la Torá quiso mencionar someramente 
los asentamientos de Esav porque no merecía un 
tratamiento más extenso, para luego pasar a 
describir en detalle la crónica de la vida de los 
descendientes de Yaacob. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

arroja los guijarros y toma la joya . 4 {Otra explicación de porqué esta sección comienza diciendo 
que “Yaacob se asentó ...” 5 es la siguiente: Los camellos de un comerciante en lino entraron a 
cierto lugar cargados de lino, y el herrero se quedó perplejo, preguntándose: “¿Dónde podrá 
caber tanto lino?” Un hombre astuto le respondió: “Una chispa que salga de tu fuelle podrá 
quemarlo todo.” De igual modo, Yaacob vio a todos los caudillos de Esav descritos en la sección 
anterior y, quedándose perplejo, dijo: “¿Quién podrá conquistarlos a todos?” La respuesta está 
escrita inmediatamente después: “Estas son las generaciones de Yaacob: Yosef ...” 6 Pues está 
escrito que “la casa de Yaacob [su dinastía] se convertirá en fuego, la casa de Yosef en llama, y 
la casa de Esav se convertirá en paja ”. 7 Este versículo implica que saldrá una chispa de la llama 
de Yosef que consumirá y abrasará a todos esos caudillos de Esav. 8 

2. ¡j’pjd n^M / estas son las generaciones de yaacob . 9 Esta frase quiere decir: y estos 
sucesos que serán narrados a continuación son los asentamientos de los descendientes de Yaacob, 


4. Bereshií Rabá 39:10. Los “guijarros” representan 
a Esav y sus descendientes; la “perla” representa a 
Yaacob y sus descendientes. Ello indica que el único 
propósito de mencionar a Esav fue para después 
ocuparse específicamente de Yaacob. Ahora bien, 
era necesario mencionar a ambos en forma alternada 
porque las vidas de ambos se habían cruzado en 
cierto momento. Pero ahora, como el propósito 
central de la Torá es narrar la vida de Yaacob y sus 
descendientes, era necesario separarlos. 

5. Cuando de hecho la Torá no narra directamente 
los asentamientos de Yaacob, sino los 
acontecimientos en torno a Yosef. 

6. !nfra> v. 37:2. Aunque por razones estilísticas 

propias del español hemos insertado la frase “a los 

diecisiete años de edad” después de la frase “estas 

son las generaciones de Yaacob”, en el original 


hebreo literalmente dice “estas son las generaciones 
de Yaacob: Yosef...”, lo que implicaría que la 
totalidad de “generaciones” de Yaacob estuvieran 
representadas por Yosef. 

7. Obadiá 1:18 

8. Bereshií Rabá 84:5. 

9. Aunque se ha mantenido la traducción usual de 

por “generaciones”, siguiendo la idea 
expresada por Rashí en la primera explicación de su 
comentario anterior, hay que tener en mente que 
además de esta acepción, DYt^n también implica 
aquí la idea de “sucesos”. La palabra 
literalmente significa “producto” o “aquello que se 
genera”, pero también puede connotar “crónica de 
sucesos”, es decir, el recuento de acontecimientos 
generados en la vida de una persona. Ver al respecto 
la nota 147 de la parashat Bereshií. 
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como diciendo: estos son los diversos asentamientos y acontecimientos 10 que les sucedieron hasta 
que finalmente llegaron a asentarse permanentemente en la Tierra de Israel . 11 El primer factor se 
originó en el hecho de que “a los diecisiete años de edad, Yosef, etc.” Es decir, que fue a causa de 
esto que sus descendientes pasaron por diversos acontecimientos cuya consecuencia fue que 
descendieron a Mitzráim. Esta es la explicación conforme al sentido simple del versículo, 
elucidando cada término en su contexto. Pero en un midrash agádico se interpreta que al 
mencionar a Yosef después de la frase introductoria 12 la Escritura tiene como propósito adjudicar 
a Yosef el rol preponderante en la progenie de Yaacob. Y eso por varios motivos: primero, 
porque el ser entero de Yaacob sólo trabajó para Labán a causa de Rajel, cuyo hijo fue Yosef. 
Además, porque padre e hijo eran tan semejantes entre sí que incluso el esplendor del rostro de 
Yosef era similar al suyo , 13 y porque todo lo que sucedió a Yaacob también le sucedió a Yosef: 
éste fue odiado por su hermano Esav y aquél también fue odiado por sus hermanos; a éste su 
hermano quiso matarlo y a aquél sus hermanos quisieron matarlo. Y de igual modo, muchos 
otros puntos de semejanza entre ellos son descritos en el midrash Bereshií Raba . 14 Ahí también se 
interpreta la palabra “se asentó” del siguiente modo: Yaacob se propuso asentarse con 
tranquilidad, pero justo entonces le cayó encima el problema de Yosef . 15 Cuando los justos desean 
vivir en tranquilidad, el Santo -bendito es- dice: “A los justos no les basta la recompensa que se 
ha preparado para ellos en el Mundo Venidero, ;sino que también procuran vivir con 


10. En un sentido muy específico, las 
“generaciones” aquí aludidas en realidad se refieren 
a los diversos sucesos que, a través de sus hijos, 
acontecieron en la vida de Yaacob, y a la forma en 
que estos hijos suyos, después de diversos 
acontecimientos [que serán explicados a partir del 
libro de Shemot hasta el final de la Torá], regresaron 
a la Tierra de Israel y se asentaron en ella (Gur 
Atyé). Así, pues, la frase apjn nVT?n rteN debe 
entenderse en el sentido de “estos son los 
acontecimientos de la vida de Yaacob a través de 
sus generaciones [sus hijos]”. 

11. Rashí alude aquí a la descripción del 
asentamiento de las tribus de Gad y Reubén y la 
media tribu de Menashé, que sí es relatado por la 


Torá [ver Bemidbar 32:33-42]. Sin embargo, el 
asentamiento de las demás tribus solamente se narra 
en el libro de Yehoshúa, caps. 14-21. 

12. “Estas son las generaciones de Yaacob: 
Yosef...” Lo lógico era que el texto también 
mencionase a los demás hijos de Yaacob, no sólo a 
Yosef. 

13. Lo cual era expresión de una profunda 
semejanza entre la personalidad de ambos. 

14. Bereshií Raba 84:58. 

15. Rashí alude aquí a la enemistad entre Yosef y 
sus hermanos, que culminará con la venta de aquél 
y su descendo a Mitzráim, hechos que la Torá pasará 
a relatar. 





505 / BERESHIT — PARASHAT VAYÉSHEB 


37:2 — 


\ 

estar] con los hijos de Bilhá y con los 



VnR-riR 

T *• M 

4 ♦ • 

ny'“i n>n 

XV r T 

nnSn 

vj : • 

JM • •» 

^ • * 

R=im. 

■l * 

VDR 

A* T 

j** : vr : • 

JM • V • 

* • * » 


ONKELÓS 


•>¡tdn n^t na o>» nn’pa >ja oy 'iib tont í-oya 'ninn oy >y~i mn na) 

» -f •* J T { 5 " J ** T í 1 ” 1 r ' •* “ ; 5 T t “ • -» ■ •’ T T “I 

- RASIIÍ - 


na na ¡nx :na’ riNai nwpn nvyiy n>nv) nj>J xvn :mn ni^wa 

~ J V •» • T 1 ~ J TI ‘ “I V V T Vi* V r T T V ~ " I V “ T T Ti — I 

Oaajaü mrn V-n>? vnn vnú >£>t> n>n»\y na Vi^a úoübo ,i-iyün nrn;? 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tranquilidad en este mundo !” 16 , 17 

Ntti> / Y ÉL ERA joven. La Torá lo describe de este modo porque adoptaba comportamientos 
propios de la juventud, como arreglarse los cabellos y retocarse los ojos para parecer guapo . 18 

flN / {pero solía estari con los hijos de bilhá. Es decir, y también acostumbraba 
estar siempre junto con los hijos de Bilhá y de Zilpá, porque sus hermanos 19 los menospreciaban, 
pero él fraternizaba con ellos . 20 


16. Según esta explicación, la expresión 3W, “se 
asentó” no es enunciada aquí como introducción a 
los asentamientos y sucesos en la vida de los hijos 
de Yaacob, sino que directamente se refiere a 
Yaacob mismo. Su propósito aquí es contrastar la 
diferencia de vida entre Yaacob y Esav. Después de 
haber engendrado descendencia, Esav se asentó en 
forma definitiva y con tranquilidad, su descendencia 
gozando el privilegio de fundar reinos estables y 
poderosos, sin que le sobreviniera ningún mal. Pero 
Yaacob, después de haber arrostrado las ordalías de 
lo ocurrido con Labán, Esav y Diná, incluso en el 
momento en que merecidamente se aprestaba a 
disfrutar de tranquilidad le cae encima una nueva 
prueba en torno a su hijo Yosef. Esto ilustraría el 
modo en que los malvados gozan de bienestar en 
este mundo, mientras que los justos experimentan 
una vida de tragedias (Baer Heteb). 

17. Bereshit Raba 84:3. En el midrash citado por 
Rashí se dice que es el “Satán” el que acusa de este 
modo a los justos, no Dios. Al parecer, Rashí opina 
que Dios concuerda con él. 

18. Bereshit Rabá 84:7. El versículo ya menciona 
que Yosef tenía diecisiete años de edad. Por lo tanto, 
enfatizar que era un “joven” sólo puede tener como 
propósito indicar el modo en que se comportaba. 
Además, el hecho mismo de que la Torá mencione 
que Yosef solía relatar a su padre todo lo malo que 
sus hermanos hacían indica que, independiente¬ 


mente de su edad, Yosef se comportaba como un 
muchacho, indiferente a las consecuencias de lo que 
hacía ( Gur Arye). 

19. Rashí alude específicamente a los hijos de Leá, 
quienes -a excepción de Reubén-, fueron más tarde 
sus más acérrimos antagonistas. Los hijos de Leá 
menospreciaban a los hijos de las antiguas siervas de 
Leá y Rajel. A Yosef no lo podían menospreciar 
porque justamente era hijo de la esposa preferida de 
su padre ( Mizrají ). 

20. Tanjumá 7. Rashí agrega la expresión 

“[también] acostumbraba ...” para enfatizar que el 
comportamiento juvenil de Yosef no estaba 
relacionado con su actitud hacia los hijos de Bilhá 
(Sifté Jajamim). La frase íiw T\H Mrn 

nabt >33 debe así entenderse como dos cláusulas 

T • * " ! 

independientes: por un lado, “y él era joven”; por 
otro lado, que estaba “con los hijos de Bilhá y con 
los hijos de Zilpá”. La frase “y él era joven” debe 
entenderse como una descripción entre paréntesis en 
el flujo de la narración: “...a los diecisiete años de 
edad, Yosef era pastor de rebaño con sus hermanos 
-y él era joven-, con los hijos de Bilhá y con los 
hijos de Zilpá, mujeres de su padre.” La primera 
frase relata que Yosef pastoreaba junto con todos sus 
hermanos, luego viene la descripción de su juventud, 
y finalmente el énfasis en que de todos sus 
hermanos, él prefería asociarse con los hijos de 
Bilhá y de Zilpá. 
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nyn ttMT fitf /habladurías malas sobre ELLOS. Todo lo malo que Yosef observaba 21 en el 
comportamiento de sus hermanos, los hijos de Lea, se lo contaba a su padre: que habían comido 
el miembro de un animal vivo , 22 que degradaban a los hijos de las ex-siervas llamándolos 
esclavos , 23 y que eran sospechosos de promiscuidad sexual. Y por estas tres habladurías fue 
castigado posteriormente. Por la acusación de que habían comido el órgano de un animal vivo, la 
Torá declara que cuando lo vendieron sus hermanos “degollaron un chivo y mojaron ia túnica [de 
Yosef] en la sangre ”, 24 pero sin comérselo vivo. Por la habladuría que contó sobre ellos en el 
sentido de que llamaban “esclavos” a sus hermanos, la Escritura declara que “Yosef fue vendido 
como esclavo ”. 25 Y por la supuesta promiscuidad sexual que él relató acerca de ellos, la Torá 
declara que “la mujer de su señor alzó sus ojos hacia él .” 26 » 27 


21. El versículo no dice que Yosef “se expresaba de 
ellos con calumnias”, sino que “solía traer a su 
padre malas habladurías acerca de ellos”. Esto 
implica que únicamente contaba a su padre lo malo 
que veía en ellos, no que fabricaba calumnias para 
luego decirlas ( Mizrají ). Al relatar a su padre lo 
malo que ajuicio de él ellos hacían, Yosef no tenía 
malas intenciones. Procuraba que su padre se 
enterase de ello para que los corrigiera. La prueba 
de ello es que el versículo enfatiza que lo relataba 
exclusivamente a su padre, no a alguien más. 

22. La prohibición de comer la carne de un animal 
vivo (lo mismo que la prohibición de adulterio y 
relaciones incestuosas) forma parte de los sheba 
mitzvot bené nóaj , los Siete Mandamientos a los 
Hijos de Nóaj, que eran obligatorios para toda la 
humanidad, incluyendo a los hijos de Yaacob. Ver 
al respecto Sanhedrín 56a. 

23. Tanto Bilhá como Zilpá inicialmente habían 
sido siervas de Rajel y Leá, respectivamente, pero 
dejaron de serlo en el momento en que Yaacob las 
tomó por esposas. Por tanto, los hijos de ellas eran 
hombres libres. Llamar “esclavo” o “siervo” a un 


hombre libre es castigado con la pena de nidui, 
expulsión de la comunidad, [ver al respecto, 
Kidushín 28a]. Los hermanos no querían 
literalmente afirmar que ellos eran esclavos -pues 
legalmente eran hombres libres-, pero los llamaban 
así en actitud de menosprecio porque sus madres 
originalmente sí habían sido siervas. Sin embargo, 
Yosef pensaba que ellos realmente sí los 
consideraban como esclavos ( Gur Aryé ). 

24. ¡nfra , v. 37:31. 

25. Tehilim 105:17. 

26. / nfra , v. 39:7. 

27. Bereshit Rabá 84:7. Basado en la observación 
de su comportamiento, Yosef pensaba que sus 
hermanos habían cometido estas tres transgresiones 
y lo contó a su padre con el propósito de que éste 
los amonestase y dejaran de hacerlo. No lo hizo por 
simple afán de chismorrear. Aun así Yosef se 
equivocó en la apreciación de su comportamiento y 
por ello, como Rashí indica, fue posteriormente 
castigado. Según algunos comentaristas, tres 
factores le habían inducido a pensar que sí habían 
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tottrt / HABLADURÍAS... SOBRE ellos. La palabra nin siempre significa lo mismo que la expresión 
parleriz en francés antiguo . 28 Cualquier cosa que Yosef pudiera hablar mal de ellos, lo contaba. 
La palabra na^r 29 está relacionada con el siguiente verbo: “Hace hablar [liit] los labios de los 
dormidos .” 30 


3 . /hijo de LA vejez. Es llamado así porque le había nacido en la época de su vejez. Sin 

embargo, el Targum de Onkelós traduce o^jpt 11 por la frase ñ>b wn D^n ni, frase que significa 
que Yosef era para él un hijo sabio . Esto indica que todo lo que Yaacob había aprendido de Shem 
y de Éber se lo había transmitido a Yosef . 31 Según otra explicación, la Torá lo describe como *)! 
porque el esplendor del rostro >n] de Yosef era semejante al de Yaacob. 32 


transgredido las prohibiciones mencionadas. En el 
caso del animal vivo, habían degollado un animal y, 
antes de que muriese, cortaron un pedazo de su 
carne en el lugar del degüello para posteriormente 
comerlo una vez que hubiera muerto, lo que está 
permitido hacer. La prohibición concierne 
únicamente a comer de su carne mientras está vivo 
[ver JuJín 33a]. Pero Yosef pensó que el hecho de 
que habían cortado un pedazo de carne indicaba que 
se lo habían comido. Y en el caso de los hijos de las 
siervas, se debió a que puesto que los llamaban 
“hijos de las siervas”, Yosef pensó que querían 
decirles que eran esclavos. Pero ellos no tenían tal 
intención en sus palabras, sino sólo indicar que sus 
madres anteriormente habían sido siervas, Y en el 
caso de la promiscuidad sexual, se debió a que los 
hermanos hacían tratos comerciales con las mujeres 
casadas del lugar, y Yosef pensó que quizás también 
habían tenido relaciones con ellas. Pero no está 
prohibido tener tratos con mujeres casadas, sino sólo 
cuando implican alguna cercanía de índole sexual 
[ver Kidushín 82a] (Gur A/yé; Sifté Jajamim). 

28. En español: habladuría, chisme. 

29. Que en este versículo aparece con el sufijo 
pronominal, orm. 


30. Shir haShiñm 7:10. Parece ser que, según 
Rashí, este vocablo no siempre tiene un sentido 
negativo, aunque en este caso sí. Por eso aquí lo 
asocia al término naVr. De hecho, en su comentario 
a Bemidbar 14:36, Rashí afirma que puede ser 
empleado tanto negativa como positivamente. La 
opinión del Rambán, sin embargo, es que siempre es 
negativo (Lifshutó shel Rashí), 

31. Bereshit Rabá 84:8. El Targum se basa en el 
hecho de que la palabra de la cual se deriva 

en este versículo, es frecuentemente 
interpretado como un acrónimo de la frase n-J 
nDDn, “el que ha adquirido sabiduría”. Según esto, 
la palabra ib, “para él” aludiría a que Yaacob 
transmitió a Yosef los conocimientos de Torá 

r 

aprendidos de Shem y Eber ( Baer Heteb ). 

32. Bereshit Rabá 84:8, Aquí se interpreta la 
palabra como un acrónimo de la expresión vf 
D>yip>K, “esplendor de rostro”, es decir, la finura y 
brillo de su aspecto. Además de la traducción del 
Targum, Rashí cita esta tercera explicación porque 
la primera plantea la obvia dificultad de que Yosef 
no era realmente el “hijo de su vejez”, ya que el 
último hijo de Yaacob había sido Binyamín. 
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y le hizo una túnica de lana fina. 
4 Viendo sus hermanos que su padre 
amaba a él más que a todos sus 
hermanos, le odiaron y no podían 
hablarle pacíficamente. 

5 Yosef soñó un sueño y lo relató a sus 
hermanos; y ellos incrementaron más su 
odio hacia él. 6 Les dijo: “Oigan ahora 
este sueño que soñé: 1 he aquí que 
atábamos gavillas dentro del campo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

OM?0 / DE lana FINA. Este es un vocablo que designa a una vestimenta de lana fina. 33 Y de igual 
modo tiene un significado análogo en la frase; “Lino fino [$£13] y lana turquesa.” 34 Y también es 
similar en significado al de la frase: “Túnica fina [tw?D Jnfttt]”, enunciada en el relato de Tamar y 
Amnón. 35 Pero según un midrash agádico, esta vestimenta es llamada o>t?s en alusión a las 
desgracias que Yosef sufrió: el haber sido vendido como esclavo a Potifar, a los comerciantes, a 
los ishme’elim y a los midianim. 36 

4. ü!>v)b Pía* iba* Nbl / Y NO PODÍAN HABLARLE PACÍFICAMENTE. De lo que la Torá dice en 
detrimento de ellos aprendemos también sus virtudes: que no decían una cosa con su boca y 
pensando otra en su corazón. 37 

Pm / HABLARLE. Esta forma verbal es equivalente en significado a iñy “hablar con él”. 38 
7. / atábamos gavillas. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 


33. Shabat 10b. 

34. Ester 1:6. En el tratado de Meguilá 12a, la 
palabra üíns es explicada como un término 
compuesto de 13, cojín, y 03, tela fina. 

35. Shemuet II, 13:18,19. 

36. Shabat 10b. Según esta interpretación, el 

término D>03 es un acrónimo formado por las 
primeras letras de las palabras “ia>oi3, Potifar; 
onqlo, comerciantes; ishme’elim; y 

midianim. 

Mí* 5 


37. Bereshit Rabá 84:9. La frase “y no podían 
hablarle pacíficamente” no es enunciada aquí para 
indicar que le odiaban; eso la Torá ya lo afirmó 
explícitamente en la frase anterior. Su propósito 
aquí es enfatizar que aunque le odiaban no eran 
hipócritas {Mosquil leDavid). 

38. La letra final de la palabra [i] es un sufijo 
pronominal que reemplaza al pronombre i)3y, “con 
él”. Rashí aclara esto para enfatizar que el objeto 
directo del verbo es Yosef, no sus hermanos 
(Gur Aryé). 
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cuando he aquí que mi gavilla se levantó 
y se mantuvo erguida. Y he aquí 
entonces que las gavillas de ustedes la 
rodearon y se postraron ante mi 
gavilla. ” s Pero sus hermanos le dijeron: 
“¿Acaso reinarás sobre nosotros? ¿O 
dominarás sobre nosotros?” Y ellos 
incrementaron aún más su odio hacia él 
por. sus sueños y por sus palabras. 

9 De nuevo soñó otro sueño y lo contó 
a sus hermanos, y dijo: “He aquí que he 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Targum: pfcN yifcNfc, atábamos gavillas . La palabra significa “gavillas”. 39 Y asimismo tiene 

este significado en la frase: “Cargando sus gavillas [VflifcbN]”. 40 Y también hallamos el mismo 
término en el lenguaje de la Mishná: “Toma las gavillas [JU&bNfl] y las anuncia.” 41 

Tiftp / Mi gavilla SE levantó. Es decir, se enderezó. 42 

na** ttjl / y SE MANTUVO erguida. El verbo n^f) significa permanecer en su posición en forma 
erguida. 43 

8. i>*m /y por SUS PALABRAS. Es decir, por las malas habladurías sobre ellos que él contaba 
a su padre. 44 


39. “Gavillas” es el nombre que se da a los atados 
de las rnieses una vez cortadas. 

40. Tehitim 126:6. 

41. Babá Metziá 22b. 

42. Rashí precisa esto porque el verbo nipp, “se 
levantó” también se aplica a una persona u objeto 
que está en posición caída y luego se levanta. Al 
precisar que aquí significa que se enderezó, Rashí 
quiere decir que la gavilla ya estaba parada, sólo que 
se irguió aún más. Era necesario precisar esto para 
aclarar que el sueño de Yosef no era completamente 
fantástico. Como generalmente sucede, los sueños 
de una persona guardan relación con aquello que él 
ha visto o experimentado en su vida de vigilia. Si la 
gavilla hubiera estado caída y luego se hubiera 


levantado, la imagen que Yosef vio en sus sueños 
hubiera sido completamente fantástica (Lebush 
haOrá). 

43. Así, pues, el verbo n>?j? indica que la gavilla se 
enderezó en la posición vertical en la que estaba; el 
verbo indica que se mantuvo en esa posición. 

44, Según Rashí, la frase “y por sus palabras” no se 
refiere a las palabras que Yosef había dicho con 
respecto al significado de su sueño, sino a las 
habladurías que él había dicho antes sobre ellos. Los 
sueños meramente fueron un nuevo motivo de odio 
aunado al anterior. Sin embargo, el Rambán 
entiende esta frase en referencia a las palabras 
dichas por Yosef acerca de su sueño. En tal caso, 
indicarían que no sólo les contó el sueño, sino que 
además lo hizo en forma jactanciosa (Gur Aryé). 
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soñado otro sueño: he aquí que el sol y 
la luna y once estrellas se postraban 
ante mí. ” 10 Y lo contó a su padre y a sus 
hermanos. Y su padre lo reprendió, 
diciéndole: "¿Qué sueño es este que 
soñaste? ¿Acaso vendremos yo, tu madre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10.1 >m va H bK / Y LO CONTÓ A SU PADRE Y A SUS hermanos. Después de contarlo a sus 

hermanos fue y se lo contó a su padre en presencia de ellos. 45 

ia / LO REPRENDIÓ. Porque Yosef mismo estaba provocando que se le odiara. 46 

Nia$ Nlarj / ¿acaso vendremos? Quería decir: ¿Acaso tu madre no está muerta ya? 47 Pero 
Yaacob no sabía que las palabras de Yosef en realidad se referían a Bilhá, quien después de la 
muerte de Raje! lo había criado como si fuera su madre. 48 Pero nuestros Maestros aprendieron 
de aquí que no existe ningún sueño carente de aspectos absurdos. 49 Y, al señalar el absurdo, 
Yaacob tenía como propósito hacer que sus hijos olvidasen el asunto para que no lo envidiaran. 
Por eso le dijo: “¿Acaso vendremos...?”, como diciendo: Así como es imposible que tal cosa suceda 
con respecto a tu madre, así también el resto del sueño es absurdo. 


45. El v. 9 ya dice que Yosef había relatado su 
sueño a sus hermanos; repetir aquí que lo relató a 
ellos en el contexto de que lo contó a su padre 
implica que a sus hermanos lo contó dos veces: una 
a ellos solos y otra en presencia de su padre. Esto 
parece indicar que Yosef no meramente quería 
jactarse de su sueño. Al relatarlo a sus hermanos por 
primera vez, su propósito pudo haber sido que ellos 
le interpretaran su significado. Pero al ver que ellos 
lo consideraron un sueño falso y se burlaron de él, 
fue entonces con su padre y se lo contó para que éste 
se lo interpretara. Al ver la reacción de su padre, fue 
entonces que ellos comprendieron que el sueño 
quizás contenía un elemento de premonición. Por 
esta razón, con respecto a la primera vez que se los 
contó, el versículo dice que lo odiaron por el sueño, 
pero la segunda vez dice que lo envidiaron (Gur 
Atyé). 


46. No porque considerase que el sueño era 
totalmente falso, pues más adelante se dice que 
“aguardó el asunto”, lo cual implica que se mantuvo 
a la expectativa del momento en que se cumpliría 
(Gur Atyé). 

% 

47. ¿Cómo, entonces, podría venir a inclinarse ante 
ti? 

48. Bereshit Rabá 84:11. No se refería a su madre 
natural -Rajel-, sino a la que había actuado como 
madre para él. 

49. Berajot 55a. El Talmud comenta al respecto: 
Rabí Yojanán dijo: Así como no hay grano sin paja, 
así tampoco hay sueños sin elementos absurdos. 
Rabí Berejiá dijo: Con respecto a un sueño, aunque 
algún aspecto de él se cumpla, no todo él se cumple. 
Esto lo aprendemos [del sueño] de Yosef, sobre el 
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y tus hermanos a postramos en tierra 
ante ti?” 11 Y sus hermanos lo 
envidiaron, pero su padre aguardó el 
asunto, 

12 Sus hermanos fueron a apacentar el 
rebaño de su padre en Shejem. n E Israel 
dijo a Yosef: “¿Acaso no apacientan tus 
hermanos en Shejem? Vé y te enviaré a 
ellos. ” [Yosef] le dijo: “Heme aquí. ” 


:nnN ^*7 n'irwnb tíni 

t : iT ü ; v.-; r i * : I v - : 

"DK i vnNi vnN imtopn 

v -*■* t v.' t : iST v ^ : t - : - 

-fvk nijnb win o 1 ?*! nmn 

v y : * »st v it t- 

b&lífi» -|JQN*1 0ÍP3N JNY 

.. t ; • v “ iv : * cv • I j 

D¿03 0>n VnN Ribrt «lÓWbN 

v : » v - < I •• v 

ib an>bN ’nrhm) rob 

* r* * v j - ¿v '• -¡ jl it : v : <*t ; 


ONKELÓS 


:Kmna n> i\?i >íiuni n>n Tnw 

:ník Nn n»> DpHi íinniP sm totfa ■$*] 5pnK tty¡ Pk"¡^ -ioni.p ¡totóa ^nnVn 


RASHÍ 


íik nnni> <a>> :*)^ri)ori 

iriy-p nípn K7\y ,m 

J 1 T * J T * ^ 

.rntnn niii? livi> .>jan o») 

* J T T « • 



,(tv>:T> ñas»} yn)?>? n>n .*m?» m aou) (no 

Tip:> n>y\s»> “Dow pi ,HP'> >jiq 

íin avN) >m\?n Py *rto\£m Kt? pi .cna 

* T t * í 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. 111?} TIN ItóV) / aguardó el asunto. Es decir, aguardaba a la expectativa del momento en 
que el sueno se cumpliera. Y de igual modo, la expresión “guardar” connota esperar en la frase: 
“Que espera [ifci#] fidelidad”. 50 Y también en la fiase: “No guardarás [limtti] mi pecado”, 51 en 
donde ni)Dy)ri quiere decir: no esperarás . 52 

12. íin Jiíyib /A APACENTAR EL REBAÑO. El vocablo TIN está señalado con puntos en el texto 
hebreo, lo cual sugiere que sólo fueron allá para “apacentarse” a sí mismos. 53 54 

13. >53íi /heme AQUÍ. Esta expresión denota una actitud de humildad y presteza. 55 Aquí significa 


que está escrito: “He aquí que el sol y la luna [y 
once estrellas se postraban ante mí]”, pero en aquel 
entonces su madre ya no estaba. 

50. Yeshayahu 26:2. 

51. lyob 14:16. 

52. Si bien el significado básico de la raíz es 
guardar o preservar, en ciertos contextos también 
significa esperar o mantenerse a la expectativa de 
algo. En español ocurre el mismo fenómeno, ya que 
el verbo “aguardar”, sinónimo de “esperar”, se 
deriva del verbo “guardar”. 

53. Bereshit Rabá 84:13. La función de los puntos 
sobre las letras es abstraer el sentido usual de la 
palabra dándole otro sentido indicado por los puntos. 
Cuando, como en este caso, toda la palabra está 
punteada, la palabra entera es como si no existiera 
[ver al respecto el comentario de Rashí al v. 18:9, 
s.v. vb h npN’n y la nota 64 de la parashat Vayerá]. 
En este caso, m es un acusativo que indica que la 
acción tiene un objeto; al eliminarlo, la acción recae 


sobre el sujeto mismo, entendiéndose 
implícitamente que su “apacentar” tenía como 
propósito ellos mismos. En este caso, el 
“apacentarse a sí mismos” implica que en realidad 
no fueron allí para desempeñar su labor de pastores, 
sino exclusivamente con la intención de deleitarse a 
sí mismos con comida y bebida. En cierto sentido, 
esta actitud de ellos se manifestó posteriormente 
cuando al llegar el periodo de hambruna los 
hermanos descendieron a Mitzráim donde, gracias a 
la venta de Yosef, pudieron obtener alimento para 
su familia (. Dibré David; Séfer haZiharón). 

54. Esta misma idea que Rashí comenta es 
expresada por el verbo español “apacentar”, la cual 
no sólo significa “llevar a pastar el ganado”, sino 
que en un sentido figurado también implica 
“satisfacer los deseos y apetitos personales” ( Summa 
Diccionario Océano-Langenscheidt ). 

55. Igual sentido tiene en el v. 22:1. En otros 
contextos puede significar disposición a aceptar un 
encargo [por ejemplo, en el v. 46:2 y Shemot 3:4]. 
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14 Y le dijo: “Vé ahora, observa si [todo 
está] en paz con tus hermanos y con el 
rebaño, y tráeme la respuesta. ” Y lo 
envió del valle de Jebrón, y llegó a 
Shejem. 

15 Un varón lo halló, y he aquí que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que Yosef actuó con presteza para cumplir las órdenes de su padre a pesar de que sabía que sus 
hermanos le odiaban. 56 


14. yhiih pttjM) / DEL VALLE de jebrón. Pero, ¿acaso Jebrón no se localizaba en un monte, ya 
que con respecto a los espías se declara que “subieron por el sur y él [Caleb] llegó hasta 
Jebrón”? 57 En realidad, iVinn significa que lo envió allí a causa del consejo profundo de aquel 
justo [Abraham] que estaba sepultado en Jebrón. 58 Ello tenía como objetivo cumplir lo que le 
había sido dicho a Abraham en el Pacto entre las Partes: “Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra ajena.” 59 

N'a>! /Y llegó A shejem. Que era un sitio predestinado para que allí ocurrieran desgracias: 
allí se corrompieron las tribus al vender a Yosef; allí Diná fue humillada; 60 y allí posteriormente 
se dividió el reino de David, como se declara: “Y Rejabam fue a Shejem”. 61 

15. ifibN / UN VARÓN LO halló. En realidad era el ángel Gabriel, ya que éste es definido 


Aquí, sin embargo, Yaacob ya le había dado el 
encargo, por lo que aquí indica su presteza a llevarlo 
a cabo ( Mizrají ). 

56. Bereshit Rabá 84:13. 

57. Bemidbar 13:22. ¿Por qué, entonces, la Torá 
dice que Yaacob lo envió del püj), “el valle” de 
Jebrón? 

58. Ver supra , vv. 23:19 y 25:9. 

59. Supra , v. 15:13; Bereshit Rabá 84:13; Sotá lia. 

Hubiera bastado que la Torá dijese que lo envió, sin 
especificar de dónde lo envió, por lo que la frase 
p“iin resulta un tanto irrelevante para el 

sentido de la narración. Por esta razón, el midrash 
la interpreta no como una designación geográfica, 
sino como una alusión al consejo “profundo” 


[niwj)] de Abraham. Lo que esto significa es que 
Dios tenía como propósito comenzar el exilio de la 
descendencia de Abraham, y cuando Yaacob envió 
a Yosef a sus hermanos, en forma inconsciente 
preparaba el terreno para qe esta profecía comenzase 
a cumplirse ( Baer Heteb). 

60. Vqv supra, w. 33:18-20, 34:1-3. 

61. Dibré haYamim II, 10:1; Tanjumá , Vayésheb 2. 
Se refiere al cisma que, tras la muerte del rey 
Shelomó, dividió el reino fundado por el rey David 
en dos reinos: el reino de Yehudá en el sur 
(integrado por las tribus de Yehudá y Binyamín, 
principalmente), con capital en Yerushaláim, y el 
reino de Israel (integrado por las demás tribus), con 
capital en Shomrón [Samaría]. Rejabam, hijo de 
Shelomó, se convirtió en rey del reino de Yehudá. 
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37:16-17 — 


[Yosef] erraba en el campo. El varón le 
preguntó, diciendo: “¿Qué buscas?” 
16 Él dijo: “Busco a mis hermanos; por 
favor dime dónde apacientan ellos. ” 17 El 
varón dijo: “Se marcharon de aquí, pues 
les oí decir: ‘Vayamos a Dotan’. ” 
Entonces Yosef fue tras sus hermanos, y 
los halló en Dotán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

como YbN, como se declara: “Y el varón Gabriel.” 62 

17. fijJ? 1JW /se MARCHARON DE AQUÍ. Implícitamente quería decirle: se alejaron del sentimiento 
de hermandad hacia ti. 63 


/VAYAMOS A dotán. Para buscar argucias legales por medio de las cuales matarte. 64 
Esta es su interpretación midráshica. Pero según el sentido simple de la frase, la palabra )3iVí 65 es el 
nombre de un lugar. Y el texto del versículo no pierde su sentido simple. 66 


Ver también Melajim I, cap. 12. 

62. Daniel 9:21; Tanjumá , Vayésheb 2. El “varón” 
en cuestión ya sabía quiénes eran los hermanos de 
Yosef sin que éste se lo dijera, pues únicamente le 
dijo que los buscaba y que le dijera dónde estaban. 
Tal conocimiento presuponía que era un ángel. Si 
hubiera sido un ser humano, Yosef primero le 
hubiera preguntado si los conocía ( Mizrají ). 

63. Como Rashí mismo apunta en su siguiente 
comentario, la respuesta del ángel indicaba a Yosef 
los verdaderos motivos de la partida de sus 
hermanos: buscar pretexto para matarlo. Decirle que 
se habían marchado de allí implicaba una idea 
similar. Además, la preposición >3 indica que la 
razón por la cual se habían marchado: Se marcharon 
de aquí porque [>3] escuche que decían: “Vayamos 
a Dotán...” Rashí recurre a esta explicación por la 
falta de correspondencia lógica entre la pregunta de 
Yosef y la respuesta del ángel. Yosef le había 
preguntado dónde apacentaban; el ángel, antes de 
responderle a esto, le dice que se habían marchado 
(Sifté Jajamim). 


64. Siguiendo al midrash, Rashí interpreta aquí la 
similitud de la frase que aparece en el texto, rob) 
n}>rfty “vayamos a Dotán” con la expresión 
nim, “argucias legales”, entendiendo aquella frase 
constituye una alusión implícita a esa expresión. 
Según esto, el nombre ipVT se derivaría de la palabra 
rn, “ley”. 

65. Sin el sufijo n que indica dirección, corno 
aparece en el texto de la Torá: njjrtt, “a Dotán”. 

66. Es decir, a pesar de que este pasaje también 
alude implícitamente a las intenciones de sus 
hermanos, en su sentido llano simplemente indica 
que sus hermanos se habían marchado de ese lugar 
para ir a Dotán. La idea que Rashí enfatiza aquí, que 
a pesar de los sentidos implícitos u ocultos que 
contengan los versículos nunca pierden su sentido 
literal, constituye un principio fundamental en la 
interpretación del texto de la Torá. Los significados 
ocultos que se puedan descubrir en el texto son 
meramente aludidos implícitamente y no niegan su 
literalidad. 
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18 Ellos lo vieron de lejos, y antes de 
que él se acercase a ellos, conspiraron 
contra él para matarlo. 19 Y dijo un 
hermano al otro: ‘‘Ahí viene ese señor 
de los sueños. 20 Y ahora, vengan, 
matémosle y echémoslo en uno de los 
pozos, y diremos: 'Un animal feroz lo 
devoró’. Veremos entonces qué será de 
sus sueños. ” 21 Pero Reubén oyó [esto] y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18, /CONSPIRARON. Este verbo significa: se llenaron de maquinaciones [ü>V^5j y de perfidia 

astuta. 67 


i tiu / CONTRA ÉL. Aquí la palabra iííx es equivalente en significado a i un, que es lo mismo que 
1»y, 68 que en este caso quiere decir “hacia él”. 69 

20. wrtofrQ iw n£ n^} /veremos entonces qué será de sus sueños. Rabí Itzjak dijo: Este 
pasaje exige ser interpretado al margen de su sentido simple. 70 En realidad, fue el espíritu divino 71 
el que dijo esta frase, no ellos. Ellos habían dicho: “Vengan, inatémosle...”, pero el versículo 


67. tóírm es un vebo derivado de la misma raíz 

i - i • - 

que la palabra tPtO), “maquinaciones”. 

68. IPX generalmente funge como acusativo, “a él”. 
Aquí es entendido como si estuviera vocalizado 1JF1N, 
palabra idéntica en significado a ifóy. 

69. El verbo fóorn está en el modo reflexivo, 

indicando que la acción es intransitiva (recae sobre 
el sujeto mismo). Gramaticalmente no es posible 
yuxtaponerle el acusativo IPX, que siempre indica 
que el verbo que lo modifica es transitivo: hacer 
algo a alguien. Por lo tanto, en este caso debe ser 
entendido como equivalente a im o toy, 
pronombres con carácter transitivo. Ahora bien, 
puesto que el verbo verbo significa 

“conspirar”, aquí esos pronombres necesariamente 
significan “hacia él” no “junto con él”, que es otra 
de las acepciones que adoptan tanto como toy. 
Un ejemplo similar lo vemos en el v. 31:2, donde 


toy también significa “hacia él”. 

70. Porque, según Rashí explicará al final de su 
comentario, hubiera sido ilógico que ellos dijeran 
esta frase con el significado literal que tiene, ya que 
matándolo no hubieran podido saber “qué sería de 
sus sueños”. 

71. Tanto aquí como en su comentario al v. 22, la 
expresión hebrea rúaj ha'kódesh que Rashí utiliza 
no se refiere al espíritu profético que Dios envía a 
alguien para que, a través de sus propias palabras, 
transmita un mensaje Suyo [como, por ejemplo, en 
el v. 37:33]. Se refiere a las palabras mismas de 
Dios, registradas en la Torá como un comentario 
personal sobre los acontecimientos que el Autor 
(Dios mismo) narra. Por esta razón hemos optado 
por traducirla “espíritu divino” y no “inspiración 
profética”. 
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37:22-23 — ÍO'33:t!> 


lo libró de las manos de ellos; y dijo: 
"No debemos herirlo mortalmente. ” 
22 Reubén les dijo: “No viertan sangre; 
échenlo a este foso que está en el 
desierto, pero no extiendan la mano 
sobre él” -afin de librarlo de sus manos 
y devolverlo a su padre. 

23 V sucedió que cuando Yosef llegó 
hasta sus hermanos, ellos desvistieron a 
Yosef de su blusón, [y] de la túnica de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

concluye con la frase: “Veremos entonces qué será de sus sueños.” Esto implica que Dios introdujo 
aquí sus propias palabras: “Veremos de quién se cumplen las palabras: si las de ustedes o las 
Mías.” Y es imposible que realmente hayan sido ellos quienes dijeron: “Veremos qué será de sus 
sueños”, pues si lo mataban sus sueños se habrían anulado. 72 

21. uto) MM N> /NO DEBEMOS HERIRLO mortalmente. La frase vm MM se refiere a un teto, 

V T V * VTV“ v v ^ - 7 

“golpe contra el alma”, es decir, un golpe que causa la muerte. 73 

22. ttitt i )j>toi / A fin DE LIBRARLO. El espíritu divino 74 atestigua sobre Reubén que 
únicamente dijo estas palabras 75 con el propósito de salvarlo, 76 para que después pudiera él venir 
y sacarlo de allí. Reubén se dijo: “Yo soy el primogénito y el mayor de todos; el pecado de su 
muerte únicamente me será atribuido a mí.” 77 


23. t)H /SU blusón. La palabra TTrtrD designa una especie de blusón. 


72. Tanjumá Yashán , Vayésheb 13. 

73. La frase MM Nb literalmente dice: “No 

V T 

debemos herirlo [en el] alma”. La palabra Y)£i, que 
literalmente significa “alma”, es frecuentemente 
utilizada en el sentido genérico de “vida”. Su 
significado aquí es “no debemos herirlo con un 
golpe que pierda la vida”. 

74. Ver más arriba la nota 71. 

75. Las palabras: “No viertan sangre... échenlo a 
este foso que está en el desierto...” 

76. Como Rashí mismo indicó en el v. 37:24, s.v. 


ia vn p*i Ttarn, el foso al cual Reubén pedía 
a sus hermanos que arrojasen a Yosef estaba plagado 
de alimañas venenosas. Se hubiera podido pensar, 
entonces, que su idea de arrojarlo allí no era para 
salvarlo. A esto Rashí responde que la Torá misma 
testifica sobre él que sí deseaba salvarlo. Dijo que 
debían echarlo al foso -proposición luego aceptada 
por sus hermanos- porque en ese momento ni 
Reubén ni sus hermanos sabían que el foso contenía 
alimañas venenosas (Baer Heteb). 

77. Bereshit Rabá 84:16. 


37:24-25 — 
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lana fina que tenía sobre él. 24 Lo 
agarraron y arrojaron al foso; y el 
foso estaba vacío, no había agua en 
él. 25 Luego se sentaron a comer pan. 
Y alzaron sus ojos y vieron, y he aquí 
que una caravana de ishme’elim venía 
de Guilad, y sus camellos cargaban 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

fíSM fiN / LA TÚNICA DE lana fina. Esta vestimenta fue lo que su padre le había 
aumentado más que a sus hermanos. 78 

24. tJ?d to )W P*> VZt)} / Y EL FOSO ESTABA VACÍO, NO HABÍA AGUA EN ÉL. De lo que se implica al 
decir que “el foso estaba vacío”, ¿no sé ya que no tenía agua? Entonces, ¿qué es lo que esta frase 
quiere enseñar? Nos informa que el foso no tenía agua, pero sí tenía serpientes y escorpiones. 79 

25. / caravana. Esta palabra debe ser entendida tal como lo traduce el Targum: flljv), 
caravana . En hebreo es llamada nrn’N porque está formada por viajeros que marchan por el 
camino. 80 


'1M / Y sus CAMELLOS TRANSPORTABAN, etc. ¿Por qué razón la Escritura tuvo que 

indicar qué mercancía transportaban? Con el objeto de dar a conocer la recompensa que se 
otorga a los justos. Pues era costumbre que los árabes sólo transportasen mercancías tales como 
nafta y alquitrán, cuyo olor es desagradable. Pero para este hombre justo, Yosef, el Cielo le 
deparó el destino de no ser afectado por olores desagradables. 81 


78. Entre los comentaristas de Rashí hay una 
divergencia de opinión con respecto al sentido 
exacto de estos dos comentarios. Mizrají entiende de 
las palabras de Rashí que Yosef sólo tenía una 
vestimenta sobre él, la túnica que su padre le había 
dado, la cual explica que era una especie de blusón. 
Según esto, la segunda frase “la túnica [n>y»q>] de 
lana fina que vestía” sería la explicación de la 
primera frase, “su blusón [o “túnica”, frittD]”. Pero 
otros comentaristas (por ejemplo, Gur Aryé y 
Maharshal) opinan que Rashí quiere enfatizar aquí 
que se trataba de dos vestimentas: el blusón y la 


túnica de lana fina. Según esta opinión, el texto de 
la Torá debe entenderse como si hubiera dejado 
implícita la conjunción “y”. 

79. Shabat 22a. Puesto que el foso estaba vacío, es 
superfluo agregar la segunda frase, “no había agua 
en él”. Por lo tanto, la segunda frase es enunciada 
para limitar el alcance de la vacuidad del foso: no 
había lo normal que debe tener un foso -agua-, pero 
sí otras cosas. 

80. En hebreo, “camino” se dice rniN. La palabra 

nrn'N se deriva de ese vocablo. 

« 

81. Bereshit Rabá 84:17; Mejiltá , Beshalaj 2:5. 
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especias, bálsamo y aristoloquia, D^Vin £3*71 HY1 JIÍÓJ 

j m 2 K. m 2 í t j* 1 ® 

viajando para descender a Mitzráim. _L V nnv->l *“tn>“ivn 

'1/C y -1 , ▼ r 1 j r ?• • / /C\ I I I *l< I ImJv> 1 ID ♦/ I [Jé I mm [mi 

¿b Entonces Ye nuda dijo a sus hermanos: v > 1 v T: ,T! * 

u ¿Qué beneficio habrá si matamos a "Üií *3 yY3~n£J I^PIK 

i* J v i- <• v - rtT v 

- ONKÉLÓS - 

n> n_K ní!? onru iioo no ’nínNt» rmn» ioni« :on^o7 NnnNb ybm oio^ wpi ww 

Tj# T T # 4 T T 1 T f I T • # T T • S T $ ] i 

- RASIIÍ - 


tDVJi 1 ? .«¡in trntopn ?íod oy rooan «ívo .m'Da >anp nann ta'oáya >oaaa .íwoi 

amvhí) aaniaiM .nawon im) a oopoi rirbi ir>a ^a nN ont* 1 ) pa 

napoa n"N>:ii7iv>vnN áov)a awj? vnv) aáv)> opn oi^piáNa .voto nnpno ,p>:a 

¡toaptp ,yto» no .m n»<»> crm Nana /) 0 ¡?n >^po «apian 'pú .>121 :rm>v) 

• i T * T * » T ¡ ■•!*«»« T ! * J T* ” 


-- TRADUCCIÓN DE RASlií - 

JtNbí / especias. Todo conjunto de muchas especias aromáticas es denominado infbí en hebreo. 
Y de igual modo, vemos en la fiase: “Y les mostró su casa de especias [tirb) íi>a]”, 82 donde ríríD} 
designa la mezcla de sus especias aromáticas. Pero el Targum de Onkelós tradujo el término WDi 
como ceraJ 3 

/ bálsamo. Este nombre designa una resina que gotea de los árboles de bálsamo. 84 Y ésta 
es la especia llamada que es contada entre los ingredientes del sahumerio del Templo. 85 

tfbl / Y aristoloquia. En el lenguaje de la Mishná esta especia es llamada ooib. 86 {Y en el 
tratado de Nidá 87 nuestros Maestros explicaron que se trata de la raíz de una planta cuyo 
nombre es aristolochia.} s * yS9 


26. V2? no /¿QUÉ beneficio? Esta fiase significa: ¿qué beneficio monetario?, como es traducida 
por el Targum. 90 ’ 91 


82. Melajim II, 20:13. 

83. El Targum tradujo TiND} por la palabra aramea 

Q ue significa “cera”. De igual modo tradujo 

nKDi en el v. 43:11. 

: 

84. Keritot 6a. 

85. Ver Shemoi v. 30:34. El rnlv>f?, “sahumerio”, 
era la mezcla de incienso con diversas especies 
aromáticas que se utilizaba en el Altar interior del 
Templo. La resina extraída del bálsamo era llamada 

porque goteaba | *)'0S)] del árbol del mismo 
nombre. 

86. ShebVit 7:6. En algunas ediciones aparece la 
palabra aramea Nmv>1b en vez de uoib. En la mishná 
misma aparece titfib. 

87. Nidá 8a. 

88. Rashí cita aquí el nombre latín de esta planta. 
En español es aristoloquia, del griego áristos , 
excelente y lókhos , parto. Esta es una planta 
dicotiledónea de raíz fibrosa, flores amarillas y fruto 


esférico y coriáceo. Sus flores no tienen una 
fragancia aromática, pero sus raíces sí. 

89. La frase entre corchetes no aparece en la 
primera edición de Rashí. Además, no resulta claro 
qué quiere decir cuando afirma que “nuestros 
Maestros explicaron”, ya que en la mishná del 
tratado Shebi'it 7:6, los Maestros citaron esta planta 
pero sin explicar cuál era ( Lifshutó shel Rashí). 

90. El Targum traduce esta frase por lift)? no, ¿qué 
ganancia monetaria? La palabra en hebreo 
específicamente se refiere a un beneficio material. 

91. AI relatar las palabras de Yehudá, es posible 
que la Torá en cierto modo lo elogie por haber dicho 
esto y no consentir en matarlo. Posiblemente 
Yehudá quería decir: “No podremos derivar 
beneficio material si lo matamos. Ahora bien, si lo 
que queremos es vengarnos de él, matándolo no nos 
sirve de nada, ya que no podremos vanagloriarnos de 
nuestra venganza ante nadie porque ello causaría 
sufrimiento a nuestro padre” ( Tzedá laDérej). 







37:27-28 — rD'tott 


n\yvi dví“i£> — jvwaü / 518 


úb 


nuestro hermano y cubrimos su sangre? 

27 Vengan, vendámoslo a los ishme ’elim; 
pero que nuestra mano no esté sobre él, 
pues él es nuestro hermano, nuestra 
propia carne. ” Y sus hermanos [le] 
escucharon. 

28 Entonces pasaron hombres 

midianim, comerciantes. Jalaron y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

I m í)N 15>031 /Y CUBRIMOS SU SANGRE. Es decir, y ocultamos su muerte. 92 

27. WttVf)M/LE ESCUCHARON. El Targum traduce este verbo como estuvieron de acuerdo 

con él. Cualquier expresión derivada de la raíz ym>, escuchar, que denote la aceptación de algo 93 
-como en este caso, y también como en las frases: “Yaacob había obedecido a su 

padre”; 94 “haremos y escucharemos [ymto]” 95 -, el Targum lo traduce por algún término derivado 
de la raíz bip. Por esto, y»vb lo traduce como ba¡?i, aceptaremos. Pero siempre que yfc\y se refiera 
al acto físico de oír, como en las frases: “Oyeron la voz del Eterno Dios, que se paseaba 

por el jardín”; 96 “Ribká había escuchado [íiyttív)]”; 97 “Israel oyó [y£tf?t]”; 98 “he oído 

las quejas”, 99 en todos estos casos el Targum traduce esos verbos por sus correspondientes árameos 
WJaifh, y oyeron , Jnym), ¿Ha oyó , y oyó, >J3*fj7 se escucha ante Mí, respectivamente. 100 

28. ttWt» mjM / PASARON HOMBRES midianim. Esta es otra caravana distinta a la 

■ti* ‘ T "I i - - 


92. Aun en el caso de que se hubieran decidido a 
matarlo, no contemplaban la posibilidad de hacerlo 
hiriéndolo (sino arrojándolo al foso), por lo que no 
hubiera sido necesario “cubrir su sangre”. Por lo 
tanto, fan r>N o>p?>, “y cubrimos su sangre” se trata 
de una expresión idiomática que alude al hecho de 
ocultar su muerte ( Mizrají ). 

93. No el acto físico de oír las palabras, sino la 
disposición a obedecer lo dicho. En español, “oír” 
generalmente denota lo primero; “escuchar” implica 
prestar atención a lo que se dice, de ahí que también 
implique aceptarlo y obedecerlo. 

94. Supra , v. 28:7. La frase literalmente sería 


“Yaacob había escuchado a su padre”. 

95. Shemot v. 24:7. 

96. Supra , v. 3:8. 

97. Supra , v. 27:5. 

98. Supra , v. 35:22. 

99. Shemot v. 16:12. 

100. Lo que en arameo se expresa con dos raíces, 
bap, aceptar, obedecer, y y»\y, oír, en hebreo se 
expresa con una misma raíz: y»VJ. En general, para 
determinar si un término derivado de yüü significa 
aceptar u oír, además de analizar el contexto hay que 
revisar con qué término el Targum lo traduce. 
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subieron a Yosef del foso, y vendieron a 
Yosef a los ishme ’elim por veinte piezas 
de plata. Y ellos se llevaron a Yosef a 
Mitzráim. 


que Yosef no estaba en el foso; y 
desgarró sus vestidos. 30 Volvió a sus 
hermanos, y dijo; "El niño no está; y yo 
¿adonde iré? ” 31 Entonces tomaron la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

anterior. 101 Con esto la Escritura te informa que Yosef fue vendido en varias ocasiones. 302 


m)}3M /jalaron. Los hijos de Yaacob fueron los que jalaron a Yosef del foso. 103 Y entonces lo 
vendieron a los ishme’elim; y los ishme’elim a los midianim, y los midianim a los mitzrim. 104 


29. jaw 4 ) / reubén regresó. Pero no había estado presente ahí cuando lo vendieron, pues 

se había ido porque le había llegado el día de tumo en que debía ir a atender a su padre. 105 Según 
otra explicación, Reubén no estuvo presente porque estaba ocupado en vestir su cilicio 106 y en su 
ayuno como penitencia por haber trastornado el lecho de su padre. 107 

30. Ni >}N D)N /¿ADÓNDE IRÉ? ¿Hacia dónde escaparé de la angustia de mi padre? 108 


101. La anterior era de ishme’elim [ismaelitas]. 

102. A pesar de que en este versículo no se 
menciona que lo hayan vendido a los midianim, sino 
a los ishme’elim, en el v. 36 se dice que los 
midianim lo vendieron a los mitzrim. Por lo tanto, 
necesariamente hubieron varias ventas: los 
hermanos lo vendieron a los ishme’elim, éstos a los 
midianim y, finalmente, éstos a los mitzrim 
(Mizrají). 

103. Del versículo no es claro quiénes lo sacaron 
del foso. Rashí especifica que fueron sus hermanos 
y no los midianim, mencionados justo antes (Baer 
Heteb). 

104. Tanjumá Yashán , Vayésheb 13. 

105. Bereshit Rabá 84:19. Según el midrash, cada 


uno de los hermanos se turnaba un día para atender 
a su padre. 

106. En épocas antiguas, cuando alguien hacía 
duelo o penitencia, se colocaba un saco áspero sobre 
el cuerpo. En español esta prenda es llamada cilicio, 
derivado del latín cillicium , “vestimenta áspera”. 

107. Bereshit Rabá 84:19. Ver más arriba el 
comentario de Rashí al v. 35:22, j.v. 

108. La frase no quiere decir “¿adonde iré a 
buscarlo?” Si éste fuera su significado, la frase en 
hebreo debió haber omitido el primer “y yo”, 
pues sería superfluo. Pero si quiere decir “¿hacia 
dónde escaparé?” entonces resulta lógico por qué 
Reubén agregó >ttO, “y yo”. El sentido de la frase 
es: ahora que Yosef no está, “entonces yo” necesito 
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túnica de Yosef, degollaron un chivo y 
mojaron la túnica en la sangre. 
31 Enviaron la túnica de lana fina, y 
[la] trajeron a su padre y dijeron: 
"Esto hallamos, reconoce ahora si es 
la túnica de tu hijo o no. ” 33 Él la 
reconoció y dijo: “¡La túnica de mi 
hijo! ¡Un animal feroz lo ha devorado! 
¡De seguro Yosef ha sido despedazado! ” 
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—--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. ttoty / UN CHIVO. Cuya sangre es parecida en color y textura a la del ser humano. I0 ^ 

toitosn / LA TÚNICA. rotos es su nombre en estado absoluto. 110 Pero cuando esta palabra está en 
estado constructo con respecto a otra palabra, como en las frases: “la tánica de Yosef [to)tos 
“una tánica de lana fina [totopa rotos]”; 112 “una tánica... de lino [*ta rotos]”, 113 es 
vocalizada rotos. 114 

V | 

33. >ia nina i»n>i / y dijo: ¡la túnica de mi hijo: Ésta es . 115 

intonsa njft roto / un animal feroz lo iia devorado. La inspiración profética 116 fulguró en él 
al decir esto, ya que, en efecto, más tarde la esposa de Potifar atacaría a Yosef. 117 ¿Y por qué 
razón el Santo -bendito es- no le reveló que Yosef seguía con vida, evitándole así esta angustia? 


escapar a causa del sufrimiento que ello causará a 
mi padre. Pero, ¿hacia dónde escaparé? ( Mizraji ). 

109. Bereshit Rabá 84:19. Esto explicaría por qué 
específicamente escogieron ese tipo de animal y no 
otro. 

110. Es decir, la primera letra vocalizada con 
shuruk [s]. 

111. En este versículo. 

112. Supra , v. 37:3. 

113. Vayikrá 16:4. 

114. Es decir, con shevá en vez de shuruk debajo de 
la primera letra [Jitop, en vez de njtos]. Cuando está 
en estado absoluto, un sustantivo es independiente; 
cuando está en estado constructo [semijut en 


hebreo], el sustantivo está subordinado a la palabra 
que le sigue. En este caso, rotos simplemente 
significa “túnica”; rotos significa “túnica de'\ 

115. En hebreo no se expresa el verbo ser en 
presente. Por tanto, literalmente la frase 
simplemente dice “¡la túnica de mi hijo!”, con lo 
cual no se entendería a qué se refiere. Por ello Rashí 
agrega el predicado implícito: “Ésta es”. 

116. En hebreo, rúaj ha'kódesh. La explicación de 
este término se halla en la nota 274 de la parashat 
Nóaj. 

117. Bereshit Rabá 84:19. La esposa de Potifar es 
comparada con un “animal feroz” por sus incesantes 
ataques a Yosef para que tuviera relaciones con ella. 
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34 Entonces Yaacob desgarró sus 
vestidos, puso cilicio sobre sus lomos 
e hizo duelo por su hijo muchos días. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

r Porque los hermanos habían proclamado un anatema 118 y una maldición sobre todo el que 
revelara el paradero de Yosef, e hicieron que el Santo -bendito es- se asociase con ellos en este 
complot. 1,9 Pero Itzjak sí sabía que Yosef seguía vivo, pero se dijo: “¿Cómo he de revelárselo a 
Yaacob si el Santo -bendito es- no quiere revelárselo?” 120 


34. /MUCHOS días. En total fueron veintidós años desde que Yosef se separó de Yaacob 

hasta que éste descendió a Mitzráim. La prueba de ello es que al principio de esta sección se 
declara que “a la edad de diecisiete años, Yosef...”, 121 y cuando Yosef se presentó ante el Faraón 
tenía treinta años de edad. Suma a estos los siete años de abundancia y los dos años de hambruna 
que ya habían transcurrido cuando Yaacob llegó a Mitzráim, y ello hace un total de veintidós años. 
Estos veintidós años se corresponden con los veintidós años que Yaacob no cumplió el precepto 
de honrar a su padre y a su madre: 122 veinte años que permaneció en casa de Labán, 123 más 
los dos años que duró su viaje de regreso de la casa de Labán: un año y medio que permaneció 
en Sucot y seis meses en Bet-El. 124 Y éste es el significado implícito de lo que Yaacob había dicho 
a Labán: “Estos veinte años he permanecido [>V] 125 en tu casa”, 126 con lo cual quería decir: Esos 
años “son míos J>b]”, lo cual implica: recaen sobre mí y al final he de ser castigado por ellos. 


118. En este contexto, “anatema” [ jérem ] se refiere 
a una prohibición de tener contactos con alguien 
determinado. 

119. Tanjumá 2; Pirké d'Rabí Eliézer 38. Dios 
consintió en asociarse a su complot de no decir nada 
a Yaacob a fin de que se cumpliese Su decreto de 
que la descendencia de Abraham sería extranjera en 
tierra ajena [ver supra> 15:13], obligando así a que 
Yaacob descendiera a Mitzráim. Si le hubiera 
revelado que Yosef había sido vendido como 
esclavo a los mitzrim, Yaacob lo hubiera rescatado 
a como dé lugar (Sifté Jajamim). 

120. Bereshit Rabá 84:21. 


121. Supra , v. 37:2. 

122. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
28:9, s.v. nvni nin h. 

123. Siete años por Rajel; siete por Leá y seis por 
su rebaño. 

124. MeguiJá 16b-17a. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 33:17, s.v . JVíi ib )2% así 
como las notas 190-192 de la parashat Vayishlaj. 

125. En hebreo no aparece la frase “he 
permanecido”. La frase literalmente dice “estos 
veinte aros míos [>b] en tu casa”. 

126. Supra , v. 31:41. 
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35 Se levantaron todos sus hijos y todas 
sus hijas para consolarlo, pero él se 
negó a consolarse, y dijo: ‘‘Descenderé 
por mi hijo de luto a la tumba. ” Y su 
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--—-- - - TRADUCCIÓN DE RASIIÍ ———-- 

35. Vfito $5} / Y TODAS SUS HIJAS. Sobre la identidad de estas mujeres hubo una diferencia de opinión 
entre los Sabios. Rabí Yehudá dijo: En el nacimiento de cada tribu nacieron hermanas mellizas, 127 
y cuando fueron adultos los hermanos las tomaron por esposas. 128 Por su parte, Rabí Nejemiá dijo: 
En realidad eran mujeres de Kenáan. Siendo así, ¿por qué la Escritura las llama “todas sus 
hijas”? Con ello quiere decir que eran sus nueras, ya que un hombre no se abstiene de llamar 
“hijo” a su yerno o “hija” a su nuera, aun cuando en sentido estricto no lo sea. 129 


tomnflb / pero ÉL SE negó A consolarse. Inconscientemente, ninguna persona es capaz de 
aceptar que se le consuele por la pérdida de un ser querido que en realidad está vivo, aun cuando 
él piense que está muerto. La razón de ello es que con respecto a alguien realmente muerto, existe 
un decreto divino gracias al cual el muerto es olvidado por el corazón del deudo, pero no con 
respecto a alguien que todavía está vivo. 130 


>33 by TIN / descenderé POR mi hijo. La frase hH es equivalente en significado a >33 b#, por 
mi hijo. 131 Y en muchos otros casos la preposición es utilizada con el sentido de por, a causa 
de. Por ejemplo, en las frases: “Es por [bN] Shaúl y por [bíO] su casa sangrienta”; 132 “porque [bN] 
el Arca de Dios había sido capturada, y por [!>N1] la muerte de su suegro y de su marido”. 133 

Í>3N / de luto a la tumba. Según su sentido simple, la palabra significa sepultura. 
Yaacob quería decir: “Embargado por mi luto seré sepultado y no tendré consuelo en toda mi 
vida.” Pero según su exégesis midráshica, la palabra Vínv) se refiere al guehinom [purgatorio]. 134 


127. Una hermana por cada hermano. 

128. Cada uno se casó con la hermana melliza del 
otro. Por tanto, se casaron con sus medias hermanas 
por parte del padre. Por ello la Torá las llama, 
literalmente, “sus hijas”. Antes de la entrega de la 
Torá no estaba prohibido casarse con las medio 
hermanas por parte del padre (Sifté Jajamim). 

129. Tanjumá Yashán , Vayésheb 10. 

130. Bereshit Rabá 84:21. 


131. La preposición generalmente significa “a” 
o “hacia”, con la connotación de llegar hasta algo. 
Sin embargo, no tendría sentido que Yaacob dijera 
“descenderé a mi hijo en duelo a la tumba”, ya que 
Yaacob no sabía dónde estaba la presunta tumba de 
Yosef. 

132. Shemuel II, 21:1. 

133. Shemuel 4:21. 

134. Según el Talmud ( Erubín 19a), el guehinom 
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37:36-38:1 — 


padre lloró por él. 36 Y los midianim 
vendieron a [YosefJ a Mitzráim, a 
Potifar, cortesano del Faraón, jefe de los 
matarifes. 

Capítulo 38 

1 Y sucedió en aquel entonces que 
Yehudá descendió de sus hermanos, y se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

En este caso, Yaacob quiso decir: “Esta señal me había sido dada por el Todopoderoso: si ninguno 
de mis hijos moría durante mi vida, yo estaría seguro de que no vería el purgatorio; pero ahora 
que uno ha muerto, descenderé allí”. 135 

VAN itfN tjAM / Y su PADRE LLORÓ POR ÉL. Aquí “padre” 136 se refiere a Itzjak, no a Yaacob 
mismo. 137 Itzjak lloró por la angustia de Yaacob, pero no hizo duelo porque sabía que Yosef 
estaba vivo. 138 


36. t3>nA\?* /LOS matarifes. Este término designa a los que degollaban a los animales del rey. 139 


38 

1. Ninn ji#a wi / y sucedió en aquel entonces. ¿Por qué razón fue introducido aquí este 


tiene siete nombres, y biNY) es uno de ellos. 

135. Tanjumá , Vayigash 9. El guehinom constituye 
un lugar espiritual de purificación de pecados. 
Siendo así, no sería lógico que Yaacob pensara que 
ahora se vería obligado a descender allá, pues él era 
un hombre justo. Es posible que lo que Yaacob 
quería decir es que si Yosef había muerto, ello 
seguramente se debía a que había cometido algún 
pecado, y Yaacob pensaba que ahora se vería 
obligado a descender al guehinom para rescatarlo. 
Según esta intepretación midráshica, la preposición 
bft sí significaría “a”, por lo que la frase diría: 
“Descenderé a [*?N] mi hijo en duelo a! guehinom ” 
(Beer baSadé). 

136. En ciertos contextos, la palabra 1N significa 
“ancestro” y no literalmente “padre”. 

137. El sujeto de todo este episodio es Yaacob. Si 


se hubiera tratado de él, no hubiera sido necesario 
mencionar “su padre”; hubiera bastado con decir “lo 
lloró”. Además, puesto que en efecto él es el sujeto 
hablar de “su padre” únicamente puede referirse a 
Itzjak. Esto también explicaría por qué el versículo 
dice que “lloró por él”, en vez de decir que “hizo 
luto por él”. ( Mizrají ). 

138. Bereshit Rabá 84:21. 

139. La palabra na\? designa a cualquier persona 
cuyo oficio sea matar. Rashí especifica que en este 
caso se refiere a los que mataban animales porque 
no sería lógico que Dios hubiese entregado a Yosef 
en manos de verdugos, si claramente se preocupaba 
tanto por su bienestar que ni siquiera quiso que 
oliera el mal olor de la nafta y el alquitrán [ver el 
comentario de Rashí al v. 37:25, s.v. o>N\y*:> omtort 
’Vft] (Gur Aryé). , 
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desvió hacia un hombre adulamí cuyo 
nombre era Jirá. 2 Yehudá vio allí a la 
hija de un hombre comerciante llama¬ 
do Shúa; y la tomó y se llegó a ella. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

relato, interrumpiendo el relato de la venta de Yosef y sus viscisitudes en Mitzráim? 140 Con el 
propósito de enseñar que sus hermanos hicieron descender a Yehudá de su grandeza 141 al 
observar la angustia de su padre por la desaparición de Yosef. Echándole la culpa de lo sucedido, 
le dijeron: “Tú dijiste que había que venderlo, pero si hubieras dicho que había que devolverlo, 
te hubiésemos obedecido.” 142 


l?>t / Y SE desvió. De sus hermanos. 143 

*t% /hacia UN HOMBRE adulamí. Es decir, se asoció con él . 144 

2. / COMERCIANTE. En este caso, esta palabra debe ser entendida tal como la traduce el 

Targum: comerciante . 145 


140. Sería irrelevante que la Torá especifícase 
cuándo ocurrió lo que narrará a continuación sobre 
Yehudá. La frase “en aquel entonces” no es 
enunciada para informar que lo de Yehudá ocurrió 
justo después de lo ocurrido con Yosef. Su propósito 
es mostrar el nexo causal que hubo entre la venta de 
Yosef y lo que sucedería a Yehudá ( Gnr Aryé ). 

141. El versículo expresamente dice que Yehudá 
“descendió”, sin explicar de dónde lo hizo. Rashí 
señala que no describe una situación física, sino 
moral. 

142. Shemot Rabá 42:3; Tanjumá , Vayigash 9. 

143. La raíz de la cual se deriva el verbo w 
siempre indica un desvío con respecto a algo, pero 
el versículo no menciona qué era. Rashí precisa que 
aquí sólo puede referirse a sus hermanos. 

144. La frase no quiere decir que “se desvió” de sus 
hermanos en el sentido de alejarse del sentimiento 
de hermandad hacia ellos para apegarse a un 
extraño. Aun si había perdido su condición de líder 
entre ellos, no había razón alguna para que se uniera 
en amistad estrecha con otro. Por esta razón, Rashí 
enfatiza que el ir con este hombre meramente tenía 


como propósito asociarse comercialmente con él 
(Beer baSadé ). 

145. Aunque la palabra generalmente designa 
a un miembro de los siete pueblos kenaanim, en este 
contexto no puede referirse a uno de ellos, ya que 
Abraham e Itzjak habían sido estrictos en no tomar 
por esposa a una mujer kenaaní, por lo que hubiera 
sido inconcebible que Yehudá lo hiciera (. Mizrají ). 
Sin embargo, Rashí mismo señala en su comentario 
al v. 37:35 que Rabí Nejemiá opina que los hijos de 
Yaacob sí se casaron con mujeres kenaanim. Para 
explicar la contradicción, Sifté Jajamim opina que 
en aquel caso posiblemente se refiere a hijas nacidas 
de la unión de hombres de otro pueblo con mujeres 
kenaanim. Siendo que su nacionalidad sigue al 
padre, sólo eran medias kenaanim. En cualquier 
caso, aquí Rashí se ve obligado a explicar en 
el sentido de “comerciante” porque como la familia 
de Yaacob habitaba en Kenáan, todos los habitantes 

i 

eran kenaanim y hubiera sido superfluo enfatizar 
que este hombre era “kenaaní”. La palabra 
también es utilizada en el sentido de “comerciante” 
en Mishlé 31:24 
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3 Ella concibió y dio a luz un hijo, y él 
llamó su nombre Er. 4 Ella concibió 
nuevamente y dio a luz [otro] hijo, y ella 
llamó su nombre Onán. 5 Y de nuevo ella 
volvió a dar a luz un hijo, y ella llamó 
su nombre Shelá. Y fue en Quezib 
cuando ella lo dio a luz. 

6 Yehudá tomó una esposa para Er, 
su primogénito, cuyo nombre era To¬ 
rnar. 7 Pero Er, primogénito de Yehudá, 
fue malo en los ojos del Eterno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. a>t^a nw / Y FUE en quezib. Así era el nombre del lugar. Y yo opino que debido a que ahí 
ella había dejado de parir ese lugar fue llamado ana, 146 nombre relacionado con los siguientes 
palabras: “¿Serás realmente para mí como [un arroyo] que decepciona [ataK]”; i47 “como un 
manantial cuyas aguas no fallan [iats>]” 148 Pues si no fuera así, ¿qué pretende informarnos la 
Torá al decimos el nombre del lugar donde había parido a Shelá? Y en el midrash Bereshit Raba , 149 
vi la siguiente interpretación: “Ella llamó su nombre Shelá [nb#]. w Esta palabra significa que ella 
había “cesado” de parir hijos. 150 

7. 'ft vi / malo en LOS ojos del eterno. Su maldad fue semejante a la maldad de Onán, 
de quien más adelante la Torá expresamente dice que desechaba su semen. Pues con respecto a 
Onán se declara que “fue malo en ¡os ojos del Eterno, y también lo mató”. 151 La comparación 
implica que la muerte de Er fue por la misma razón que la de Onán. ¿Y por qué Er desechaba 
su semen? Para que su esposa no quedara encinta y se estropeara su belleza. 152 


146. Nombre derivado de la raíz ao, que tiene las 
acepciones de fallar, cesar o decepcionar. 

147. Yirmeyahu 15:18. 

148. Yeshayahu 58:11. 

149. Bereshit Rabá 84:4. 

150. Según la primera interpretación, el nombre 
3H5 alude al hecho de que ella había dejado de parir. 
Según la interpretación del midrash, el nombre de su 
hijo, rfrv), alude a esto mismo. n^V) es un vocablo 
relacionado con el término nbv)ri en el versículo: 


“...no me engañes [n£V)]R] , \ expresaría así la 
idea de “fallar a alguien” o “dejar de” (.Lifshutó shel 
Rashi). 

151. Infra , v. 38:10. 

152. Yebamot 34b. Aunque ambos murieron por el 
mismo pecado, la razón que cada uno tuvo para 
hacerlo no era igual. Como expresamente se dice en 
el v. 9, Onán destruyó su semen porque no quería 
dar descendencia a su hermano. Esta razón, 
obviamente no se aplicaba a Er. 
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y el Eterno lo mató. 8 Entonces Yehudá 
dijo a Onán: “Llégate a la esposa de tu 
hermano; cásate en levirato con ella y 
erige descendencia para tu hermano. ” 

9 Pero Onán sabía que la 
descendencia no sería de él, por lo que 
cuando se llegaba a la esposa de su 
hermano desechaba [su simiente] en 
tierra para no dar descendencia a su 
hermano. 10 Lo que hizo fue malo en los 
ojos del Eterno, y también lo mató. 

11 Entonces Yehudá dijo a su mera 
Tamar: “Permanece viuda en casa de tu 
padre hasta que crezca mi hijo Shelá", 
pues dijo: “No sea que también él muera 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. jnj üpftl / y erige descendencia. El hijo será llamado en nombre del muerto. 153 

9. n:m ttmh / desechaba jsu simiente] en tierra. La “trillaba” en el interior del cuerpo de la 
mujer y la esparcía al exterior. 154 


11. '1*1 / PUES DIJO, ETC, Es decir, que la rechazó con un pretexto cualquiera, pues en 

realidad no pensaba casarla con Shelá. 155 


153. En el libro de Debañm 25:6, la Torá prescribe 
el precepto de yibum. En términos generales es asi: 
cuando un hombre muere sin dejar descendencia, su 
hermano se casa con su viuda, y el hijo primogénito 
de esta unión “se levantará en nombre del hermano 
muerto” ( Debarim 25:6). Los comentarios de 
Rambán y de Mizrají entienden de Rashí que el hijo 
nacido del yibum llevaría el mismo nombre que el 
hermano muerto. Aunque la halajá fia ley] ahora no 
es así, según Mizrají antes de la entrega de la Torá 
así era el caso, y por eso Rashí escribe aquí que 
“será llamado en nombre del muerto”. Sin embargo, 
el comentario Gur Aryé afirma que éste no es el 
significado de las palabras de Rashí. Simplemente 


quiere decir que el hijo nacido del yibum sería 
considerado como hijo del muerto en términos de 
heredar su patrimonio [ver al respecto, Yebamot 
24a]. La razón de ello radica en que, en cierto 
sentido, el hermano muerto fue la causa directa del 
nacimiento del hijo, pues debido a ello el hermano 
vivo tomó a su esposa. 

154. Bereshit Rabá 85:5; Yebamot 34b. 

155. Rashí explica esto porque el versículo 
aparentemente se contradice a sí mismo. La frase 
“permanece viuda en casa de tu padre hasta que 
crezca mi hijo Shelá” implica que Yehudá sí tenía 
intención de casar a Shelá con Tamar. Pero la frase 
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38 : 12-14 — 


como sus hermanos. ” Tamar se fue y 
permaneció en la casa de su padre. 

12 Transcurrieron muchos días, y 
murió la hija de Shúa, esposa de 
Yehudá. Yehudá se consoló y subió a 
Timná a los trasquiladores de su 
rebaño, él y su amigo Jirá, el 
adulamí. 13 Y se anunció a Tamar, 
diciendo: "He aquí que tu suegro sube 
a Timná para trasquilar su rebaño. ” 
14 Entonces ella se quitó de encima los 
vestidos de su viudez, se cubrió con 
un velo y se envolvió; y se sentó en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

Jilttj )& 1&N /PUES DIJO: NO sea QUE itambiénj ÉL MUERA. Se presume de esta mujer que sus 
maridos mueren. 156 


12. ÜK* nt> iy / Y SUBIÓ [A TIMNÁJ A LOS TRASQUILADORES DE SU REBAÑO. Es decir, subió al 

lugar llamado Timná para supervisar a los trasquiladores de su rebaño. 157 

13. 7)?» /SUBE A TIMNÁ. Sin embargo, hablando de Shimshón, la Torá dice que “Shimshón 
descendió a Timná”. 158 La respuesta a esta aparente contradicción es que Timná se localizaba en la 
ladera de un monte. Se subía allí por un lado y se descendía por el otro. 159 

14. fililí / y se ENVOLVIÓ. Esto significa que se cubrió el rostro para no ser reconocida. 160 


“pues dijo: ‘No sea que también él muera como sus 
hermanos”’ implica que no. En realidad, la segunda 
frase da la razón de por qué Yehudá dijo la primera 
frase (Sifté Jajamim). 

156. Bereshií Raba 85:5. Según la opinión de Rabí 
Yehudá haNasí en Yebamot 64b, si una mujer se 
casa una vez y su marido muere; luego se casa de 
nuevo y el segundo marido también muere, se 
presume de esa mujer que cualquier marido que 
tenga morirá, por lo que ya no debe casarse. 


157. En el texto hebreo, el lugar al que Yehudá 
subió (Timná) está escrito solamente al final del 
versículo, por lo que la frase podría prestarse a 
confusión. Para aclararla Rashí lo inserta después 
del verbo “subió”. 

158. Shofetim 14:1. 

159. Soíá 10a; Bereshit Rabá 85:6. 

160. Más adelante, en el v. 15, se menciona 
explícitamente que se había cubierto el rostro. Ello 
explica el significado del verbo 'jbpnrn aquí. 
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la encrucijada que estaba en el camino 
hacia Timná. Pues había visto que Shelá 
había crecido pero ella no le había sido 
dada por esposa. 

xs Yehudá la vio y pensó que era una 
ramera, ya que ella se había cubierto el 
rostro. 16 Se desvió hacia ella, hacia el 
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--—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—- 

mnoa / Y se SENTÓ EN LA ENCRUCIJADA. 161 Tamar se había sentado en un lugar donde 
la gente suele abrir los ojos [taw#] para observar qué camino seguirá; es decir, en el cruce de 
caminos situado en el trayecto que conduce a Timná. Y nuestros Maestros interpretaron esta 
expresión en el sentido de que Tamar se había situado a la entrada [nina] de la cueva donde estaba 
sepultado nuestro ancestro Abraham. 162 La entrada a su sepultura es llamada así porque él había 
sido alguien a quien los ojos de todos los hombres anhelaban observar. 163 

'1M nfr# *1* >9 >p / pues había visto que shelá había crecido, etc. Por esta razón Tamar 
se hizo libre para Yehudá, ya que deseaba tener hijos de él. 164 

15. /pensó que era una ramera. Pues estaba sentada en un cruce de caminos. 165 

n>)0 rmttt >2) / ya que SE había cubierto el rostro. Y no pudo verla bien ni reconocerla. Y 
según una interpretación agádica de nuestros Maestros, la frase “porque se había cubierto el 
rostro” alude al hecho de que cuando ella estaba en casa de su suegro -Yehudá- 


161. Literalmente, “en la abertura de ojos”. En 
hebreo se llama así a una encrucijada. Rashí 
explicará la razón de este nombre. 

162. Lo cual implica que se había sentado allí con 
el propósito de rezar para que Dios le enviase un 
hombre que fuese de la descendencia de Abraham 
(Sifté Jajamim ). 

163. Sofá 10a. Según Rashí mismo explica en ese 
lugar, Abraham había sido un hombre sumamente 
amado y respetado por sus contemporáneos, célebre 
por su hospitalidad. Según esto, la designación ním 

“abertura de ojos” alude a la tienda de 
Abraham, hacia la cual todos abrían los ojos con 
anhelo de entrar. 


164. Horayot 10b. El versículo no significa que, al 
ver que Shelá ya había crecido y no le había sido 
entregado por esposo, Tamar se sentó en ese lugar 
para que él le friese entregado, ya que en la práctica 
ella no hizo nada para lograr este objetivo. Por lo 
tanto, su único objetivo tenía que haber sido Yehudá 
mismo (Gur Aryé). 

165. Rashí señala que la razón por la que Yehudá 
supuso que era ramera no fue porque se había 
cubierto el rostro (al contrario, eso sería indicio de 
recato por parte de ella), sino porque se había 
sentado en la encrucijada. Como señala a 
continuación, el decir que se había cubierto el rostro 
meramente indica la razón por la que no la 
reconoció (Sifté Jajamim ). 
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camino, y le dijo: “Por favor, prepárate; 
y yo me llegaré a ti”; pues no se dio 
cuenta que ella era su nuera. Ella dijo: 
“¿ Qué me darás para que te llegues a 
mí? ” 17 Él dijo: “Te enviaré un cabrito 
del rebaño." Ella dijo: “[Sí,] si es que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se conducía con mucho recato, y por eso él no sospechó que ella fuera la “rameara”. 166 


16. íjYtft mbN V>\ / SE DESVIÓ HACIA ella, hacia EL CAMINO. Quiere decir que se desvió del 
camino en el que estaba hacia el camino en el que ella estaba. En francés antiguo, el verbo \>>1 
significa destourner . 167 

M nan / por favor, prepárate. La expresión rnn ! significa aquí: prepárate y prepara tu mente 
para esto. 168 La expresión Mlj siempre implica una invitación a prepararse para un acto, excepto 
en los casos en que debe ser explicado en el sentido de entregar. 169 E incluso en los casos que 
denota una invitación a prepararse para algo, su significado es cercano al de entregar. 170 


166. Sota 10b. Según esta interpretación, la frase 
“porque se había cubierto el rostro” no se refiere al 
momento en que Yehudá la vio, sino que a cuando 
ella estaba en su casa. Cuando Yehudá la vio ahora, 
ella llevaba el rostro descubierto, pero Yehudá no la 
reconoció porque antes siempre llevaba el rostro 
cubierto. Rashí agrega esta explicación para 
responder a la obvia dificultad que plantea la frase 
“porque se había cubierto el rostro”, siendo que las 
prostitutas generalmente llevan el rostro descubierto 
{Beer baSadé). 

167. En francés moderno, détourner ; en español, 
desviarse, hacerse a un lado. 

168. Si Yehudá realmente pensaba que Tamar era 
una ramera, resultaría difícil explicar por qué razón 
le dijo esto. Una mujer que suele prostituirse no 
necesita que se le diga que se prepare mentalmente 
para lo que va a hacer, pues es parte de su oficio. Es 
posible que Yehudá no pensara que ella ya era una 
ramera de oficio, sino que la tomó como una mujer 
soltera que se había colocado en ese lugar con la 


intención de adoptar el oficio, y él tuvo la intención 
de tomarla para sí en calidad de concubina. Esto 
explicaría por qué el texto dice roftb nnv)n>l, frase 
que se podría entender en el sentido de “pensó que 
era [una mujer dispuesta] a ser ramera”. En tal caso, 
al decirle Yehudá “consiente”, quería decir que se 
preparase para ser su concubina exclusiva. Esto 
también explicaría cómo es que Yehudá deseó tener 
relaciones con una mujer que no fuera su esposa; la 
Torá permite que además de las esposas un hombre 
tome concubinas {Beer baSadé). Aunque una 
concubina no es legalmente igual a una esposa 
(según Rashí explicó en su comentario al v. 25:6, 
¿.v. n>y)}bí>ri, “una esposa es con la que se hace 
contrato matrimonial [j ketubá ], y una concubina es 
con la que no se hace contrato matrimonial”), no es 
tampoco igual a una ramera. Ver también la nota 
185 de la parashat Jayé Sará. 

169. Por ejemplo, en los vv. 29:21 y 47:15. 

170. Porque decir “prepárate para esto” es cercano 
a decir “entrega tu consentimiento para esto”. 
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me das una prenda hasta que lo envíes. ” 
ls Él dijo: “¿Qué prenda te daré?” Ella 
dijo: “Tu sello, tu manto y el bastón que 
está en tu mano. ” Él se los dio y se llegó 
a ella; y ella concibió para él. 19 Luego 
ella se levantó y se fue; se quitó su velo 
que tenía sobre ella y [volvió a] vestir 
los vestidos de su viudez. 

20 Yehudá envió el cabrito por medio 
de su amigo el adulamí, para recuperar la 
prenda de mano de la mujer, pero no la 
halló. 21 Preguntó a la gente de su lugar, 
diciendo: “¿Dónde está la ramera, la 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

17. /una prenda. Este vocablo designa un objeto en garantía. 

18. líati'D / tu sello Y tu manto. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 

Targum: es decir, el anillo con el que sellas y la vestimenta 171 con la que te 

cubres. 172 


te 7ns?l/ELLA concibió para él. Hombres fuertes como él, hombres justos como él. 173 

21. nv¿1j?ft/LA ramera. Esta palabra designa a una mujer consagrada [mftlptt] y dispuesta para 
la prostitución. 174 


171. En arameo, “anillo” es Nnipp^ “vestimenta” es 

Así, pues, la frase significa tu 

anillo y tu vestimenta . 

172. Tamar no le había pedido estas tres cosas (el 
sello, el manto y el cetro) arbitrariamente. Por medio 
de eso aludía a los tres aspectos principales que 
distinguen a un hombre. El sello alude a la 
personalidad en términos intrínsecos, lo mismo que 
un sello constituye el signo distintivo de alguien; el 
manto alude a aquello mediante lo cual el hombre 
se distingue de los demás, lo mismo que la 
indumentaria distingue a un hombre de otro; y el 
bastón (o vara) alude a su posición en términos 
sociales, lo mismo que [antiguamente] el bastón 
definía la posición social de su dueño, en este caso 


representado la dignidad real de Yehudá [al igual 
que el cetro de un rey]. Con ello ella mostraba en 
forma indirecta su vehemente deseo de que Yehudá 
la tomara por esposa (Gur Aryé). 

173. Bereshit Rabá 85:9. El versículo no dice que 
concibió MDü, “de él”, sino te, “para él” o “como 
él”. Ahora bien, siendo Yehudá un hombre 
moralmente fuerte y justo, se asume que sus hijos 
también compartían estas características ( Mizrají ). 

174. La raíz vnp tiene el significado general de 
dedicar algo específicamente para un propósito, 
separándolo de otro uso, es decir, consagrarlo [ver 
el comentario de Rashí a Debarim 23:18]. Por ello 
es aplicable a la dedicación de algo para el culto 
(objetos santos) o de la propia persona (santidad). 
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que estaba en la encrucijada junto al 
camino?" Ellos dijeron: ‘‘Aquí no ha 
estado ninguna ramera. ” 22 Regresó 
entonces a Yehudá, y dijo: “No la hallé, 
y también la gente del lugar dijo: ‘No ha 
estado aquí ramera alguna ’. ’’ 23 Yehudá 
dijo: “Que [lo] tome para ella, no sea 
que seamos objeto de oprobio. He aquí 
que yo [le] envié este cabrito, pero tú no 
la hallaste. ” 

24 Y sucedió que como al cabo de tres 
meses se anunció a Yehudá, diciendo: 
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TRADUCCION DE RASHI 


23. hjpii / que [LO] tome para ella. Quería decir: Que sea de ella lo que ya tiene en su 
posesión. 175 

mi» rtjíia )* /no sea que seamos objeto de oprobio. Quería decir: Si la sigues buscando, el hecho 
se sabrá y será motivo de oprobio el que yo me haya metido con una ramera. Pues ¿qué más puedo 
hacer para conferir veracidad a mi palabra? 

ntri n?íi mrt / HE aquí que yo [LE] envié este cabrito. Porque Yehudá había engañado 
a su padre con un cabrito, al mojar la túnica de Yosef en la sangre de un cabrito, medida por 
medida también él fue engañado por medio de un cabrito. 176 

24. / como al cabo de tres meses. Es decir, la mayor parte del primer mes, la 


Pero, por la misma razón, también es aplicable a 
cualquier otra dedicación: el matrimonio es llamado 
kidushín (consagración) en el sentido de que por 
medio de ello la mujer ha sido exclusivamente 
destinada al marido y separada de la relación con 
otros hombres [ver el comentario de Tosafoi a 
Kidushín 2a] o, como en este caso, la dedicación a 
la prostitución. En otro sentido, cuando una 
expresión derivada de esta raíz se aplica a Dios (por 
ejemplo, al decir que Él es VJVtp, “Santo”) significa 
que Él está completamente separado de lo humano; 
es decir, que es trascendente, 

175. La frase nh Dpi) se podría haber entendido 


como una “toma” a futuro, ya que el verbo nj?fi está 
conjugado en futuro. Pero obviamente ese no puede 
ser su significado aquí, puesto que Yehudá ya le 
había dado los objetos (Sifté Jajamim). 

176. Bereshit Raba 85:9. De otro modo, no se 
explicaría por qué Yehudá tuvo que decir estas 
palabras. Si simplemente quisiera decir que le 
dejaba las prendas porque no la halló, no hubiera 
tenido necesidad de justificarse con estas palabras. 
De cualquier modo las prendas eran suyas? y podía 
dárselas a quien sea. Si la Torá menciona estas 
palabras es para mostrar la justicia divina ( Gur 
Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

e 

mayor parte del último mes y todo el mes intermedio. 177 La expresión 'ü'^vfts significa 

literalmente “como el triplicar de meses”, 178 La palabra vftvto es similar en construcción gramatical 
y significado a las siguientes: “Envío [nií>\0tt] de presentes”; 179 “el extender su mano”. 180 

Y en este mismo sentido fue traducido por el Targum de Onkelós: N*hV 181 

IT# / ESTÁ embarazada por prostitución. La palabra mn es un sustantivo 182 que 
significa “embarazada”, 183 lo mismo que en el caso siguiente: “Una mujer embarazada [míj].” 184 

Y también es similar en construcción gramatical a la palabra: “Clara [nía] como el sol.” 185 

W¡ym/Y que sea quemada. El Sabio Efraiin Makshaá dijo en nombre de su maestro, Rabí Meir: 
Tamar era la hija de Shcm, quien era kohén, 186 y por esta razón fue juzgada a morir quemada. 187 

25. mn / ella, al ser sacada. Para ser quemada. 

mfch 5>N N>m / envió [decir] a su suegro. Le envió el mensaje porque no quiso avergonzar 


177. Bereshit Rabá 85:10. 

178. Rashí entiende el término como un 

verbo en infinitivo sustantivado mediante el prefijo 
K>, equivalente al español “tercio” La >3 aquí no 
sirve de prefijo proposicional (“de” o “a partir de”), 
como es usual en otros casos. Si fuera así, la frase 
significaría “como a partir de tres meses”. Lo mismo 
explica en Shemot 10:23. Allí, la palabra es 
entendido como una triplicación (tercio) de días. 

179. Ester 9:22. 

180. Yeshayahu 11:14. 

181. Literalmente, como el triplicar de meses, en 
donde ronbn es un infinitivo sustantivado. Si hubiera 

T ! 

querido decir “tres meses”, el Targum hubiera 
traducido NJibfi en vez de wiVíi. 

t * : » i 

182. En realidad no es un sustantivo sino un 


adjetivo. Rashí frecuentemente emplea la expresión 
izy DV), que literalmente significa “sustantivo” para 
referirse a un adjetivo, como en su comentario al v. 
29:17, s.v. N*rte ro?. Ver también la nota 63 de la 
parashat Vayetzé . 

183. Rashí quiere enfatizar que rnn no es un verbo 
pretérito conjugado en la tercera persona del 
singular, “ella se embarazó”. 

184. Shemot 21:22. 

185. Shir haShirim 6:10. Igual que rnn, la palabra 
rm no es un verbo sino un adjetivo. 

186. El kohén era un sacerdote dedicado al servicio 
sacrificial a Dios. Antes de que la Torá la adjudicase 
a la tribu de Leví, esta función recaía sobre los 
primogénitos. Según una opinión citada en el 
Talmud, Shem era el primogénito de Nóaj y en esta 
época todavía vivía. Sin embargo, cabe señalar 
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quien esto pertenece estoy embarazada. ” 

Y dijo: “Por favor, reconoce de quién 
son este sello, este manto y este bastón. ” 
26 Yehudá [los] reconoció, y dijo: 
"Razón tiene; de mí es, ya que yo no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a Yehudá en público diciéndole: “De ti estoy embarazada”, sino que prefirió decírselo en forma 
indirecta: “Del varón a quien esto pertenece estoy embarazada.” Tamar se dijo: “Si él reconoce su 
responsabilidad, que lo reconozca por sí mismo; y si no, prefiero que me quemen en vez de 
avergonzarlo.” De este incidente nuestros Sabios declararon: “Es preferible que un hombre se 
arroje a un horno ardiente en vez de avergonzar en público a su prójimo.” 188 

N3/POR FAVOR, RECONOCE. Aquí la expresión NJ sólo denota una súplica, como diciendo: “Por 
favor, reconoce a tu Creador y no hagas perecer tres vidas.” 189 

26. /razón tiene. En sus palabras. 190 

watt / de mí es. Esta palabra significa: “de mí” está embarazada. 191 Y nuestros Maestros 
interpretaron la palabra en el sentido de que salió un eco celestial que proclamó: “De Mí y 
por causa Mía han ocurrido estos hechos. 192 Para recompensar a Tamar porque se había 
comportado con mucho recato en casa de su suegro, Yo decreté que surgieran reyes de ella, y 


que ciertas versiones leen que Tamar era “la nieta 
de Shem”. 

187. Bereshit Rabá 85:10. La Torá estipula la pena 
de muerte por quema a la hija de un kohén 
comprometida o casada que cometa adulterio [ver 
Vayikrá 21:9], Sin embargo, como el Rambán 
objeta, Tamar era una mujer libre -pues era viuda- 
y según la ley de la Torá no merecía tal sentencia. 
Sobre esto, Gur Aryé explica la posibilidad de que 
con el propósito de preservarse de la promiscuidad, 
la corte de justicia [bet din ] de Shem hubiera 
decretado la pena de muerte a cualquier hija de un 
kohén de aquella época que se prostituyera, incluso 
si no estaba comprometida o casada [ver al respecto, 
Abodá Zará 36b]. Y para aplicar la sentencia 
escogieron la quema, similar a la ley de la Torá 


respecto a una hija de kohén ya comprometida. 

188. Sofá 10b. 

189. Sotá 10b; Bereshit Rabá 85:11. Las tres vidas 
eran Tamar y los dos hijos que llevaba en el vientre. 

190. La expresión DjpTy no quiere decir que 

ella “era más justa que él”, pues eso no venía al caso 
(Sifté Jajamim). Como Rashí señala a continuación, 
estas dos palabras forman dos cláusulas distintas. 
Primero, que era “razón tiene” [ntrtt] en lo que 
decía; luego, que “de él” había quedado 

encinta. 

191. Ver la nota anterior. 

192. Sotá 10b. El Talmud interpreta la palabra 

en referencia a Dios porque no sería completamente 
lógico que Yehudá las hubiera dicho, ya que él no 
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la había dado [como esposa] a mi hijo 
Shelá. ” Y no volvió a conocerla. 

27 Y sucedió que en el momento de su 
parto, he aquí que había gemelos en su 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de la tribu de Yeltudá decreté que surgieran reyes para Israel.” 193 

iiwu Kt? )$ >3 / ya que yo no la había dado. Quería decir: Ella actuó conforme a la ley, ya 

que yo no la había entregado como esposa a mi hijo Shelá. 194 

Tiy Hb) / Y NO VOLVIÓ. Sobre el significado de esta frase hay una diferencia de opinión entre los 
Sabios. Hay quienes dicen que significa que no volvió [<ppin N^] a tener relaciones con ella. 195 Y 
también hay quienes afirman que significa que a partir de entonces ya no cesó [pü$ rtb] de tener 
relaciones con ella. 196 {Un ejemplo similar al segundo sentido de 09} Kb lo constituye el caso de 
Eldad y Medad, 197 en donde la frase táüj K!> 198 es traducida por el Targum en el sentido de que 
no cesaron de profetizar {*ipp$ Nbi].} 199 

27. nt rrb liya / en el momento de su parto. Sin embargo, con respecto a Ribká la Torá declara 
que parió cuando “se cumplieron los días de ella para dar a luz.” 200 Esta diferencia se explica 
porque en aquel caso, el de Ribká, a la hora del parto ya habían transcurrido nueve meses completos, 
pero en este caso los meses del periodo de gestación no se habían completado. 201 

tPttiKli mm / he aquí que HABÍA GEMELOS. Aquí la palabra 0>piND, “gemelos” está escrita en 


podía estar seguro de que sin asomo de duda los 
hijos eran suyos ( Mfcrají ). 

193. La prerrogativa de fundar una dinastía real fue 
adjudicada a la tribu de Yehudá. Por esta razón, la 
realeza pertenece a la descendencia de David, 
descendiente de Yehudá. 

194. La expresión 13 t>y puede significar dos cosas: 
“por eso” o “puesto que”. Rashí enfatiza que aquí 
debe ser entendida en su segunda acepción. Esto se 
demuestra porque antes de 13 by va la preposición 
>3, “porque”. Rashí explica esto en su comentario al 
v. 18:5, s.v. 13 by >3. 

195. Sifré, Bemidbar 11:67. El Targum también lo 
tradujo en este sentido: O'piN Njq, ya no volvió. 

196. Sotó 10b. Del Talmud se implica que una vez 
que Yehudá tomó conciencia de que Tamar era una 


mujer justa y que su deseo de tener relaciones con 
él era para engendrar descendencia de hombres 
moralmente elevados como Yehudá mismo, éste 
siguió con ella. 

197. Ver Bemidbar 11:25. 

198. Cuyo verbo, táOJ, se deriva de la misma raíz 
que el verbo OPJ de este versículo. 

199. En Debarim 5:19, Rashí explica idéntico 
verbo, OPJ, en el sentido de “cesar”. 

200. Supra , v. 25:24. 

201. Bereshií Rabá 85:13. Este versículo sólo dice 

que dio a luz “a la hora de su parto”, sin especificar 
cuándo ocurrió tal momento. En el caso de Ribká sí 
se especificó: “cuando se cumplieron sus días para 
parir”. Ver el comentario de Rashí al v. 25:24, s.v . 
mpj Allí señala que los dos hijos de Tamar 
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vientre. 28 Y sucedió que al dar ella a 
luz, uno sacó una mano. La partera 
tomó y le ató un listón carmesí, 
diciendo: “Este salió primero. ” 29 Y 
sucedió que cuando él regresó su 
mano, su hermano salió. Entonces ella 
dijo: “¡Con qué fuerza te has 

impuesto!” Y él llamó su nombre 
Péretz. 30 Después salió su hermano en 
cuya mano estaba el hilo carmesí, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

forma completa. 202 Pero más arriba, en referencia a los gemelos de Ribká, está escrita 0>£foi en 
forma defectiva. 203 La razón de esto es que de los dos hijos de Ribká, uno de ellos fue malvado 
-Esav- mientras que aquí ambos gemelos fueron justos. 204 

28. V / UNO SACÓ LA MANO. Uno de los gemelos sacó su mano afuera, y después de que la 
partera le ató en la mano el hilo carmesí, la regresó, 205 

29. Asna / ¡TE has IMPUESTO! Esta expresión significa aquí: ;Con fuerza te has fortalecido! 206 

30. iv tyn /en cuya mano estaba el hilo CARMESÍ.^En esta frase la palabra V , “mano”, 
está escrita cuatro veces, las cuales aluden a las cuatro propiedades segregadas \}érem\ que Aján, 
descendiente de Zéraj, se había apropiado ilícitamente. 207 V hay quienes dicen que aluden a los 


fueron sietemesinos. 

202. Es decir, con la letra H. 

203. Ver supra y 25:24. Allí “gemelos” está escrito 
tDpiJi, sin la letra n (de hecho, tampoco tiene la >, 
pero Rashí sólo parece contrastar la carencia de la N. 

204. Bereshii Raba 85:13. Igual comentario hace 
Rashí en el v. 25:24, s.v. DDin mm. 

205. Con este comentario, Rashí explica tres cosas. 
La frase T literalmente significa “dio la mano”. 
Por eso, pudo haber sido entendida como que 
extendió la mano con la intención de dársela a 
alguien. Sin embargo, el versículo no dice a quién 
se la dio. Así, pues, Rashí explica que simplemente 
extendió la mano hacia fuera. Segundo, puesto que 
el versículo tampoco dice quién sacó la mano, Rashí 
precisa que fue uno de los gemelos. Tercero, explica 


que la frase VP en el versículo siguiente 

significa que primero sacó la mano y luego la 
regresó (Sifté Jajamim). 

206. En este mismo sentido de ser fuerte, imponerse 
explica Rashí la expresión ttníp en el v. 28:14. Éste 
es también el significado que el Targum da a ambas 
expresiones. La raíz Yií) también significa “abrir 
brecha”, “irrumpir”. Ver también la nota 32 de la 
parashat Vayetzé. 

207. Según se narra en Yehoshúa 7:2, Aján se 
apropió ilícitamente de una parte del botín de la 
ciudad de Yerijó, conquistada por Yehoshúa. Ese 
botín había sido declarado jérem y es decir, propiedad 
destinada exclusivamente para el uso exclusivo del 
mishkán [Tabernáculo] y nadie más tenía derecho de 
utilizarla para su propio uso. Según la tradición. 
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.. .... .— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---—- 

cuatro objetos específicos que él tomó del despojo de Yerijó: el manto de Shinar, dos piezas de 
plata de doscientos sidos cada una y una barra de oro. 208 

tVrt *q¡ 7 >t / Y ÉL LLAMÓ SU NOMBRE ZÉRAJ. En alusión al brillo del hilo rojo. 209 


39 

1. Tttft <jthn / Y yosef había sido descendido. La Torá prosigue ahora el tema inicial de esta 
parashá, 210 sólo que lo había interrumpido con el propósito de yuxtaponer el descenso de Yehudá 
de su posición de liderazgo sobre sus hermanos a la venta de Yosef, para enseñarte que fue debido 
a la venta de Yosef que sus hermanos descendieron a Yehudá de su grandeza. Y además, la 
introducción del relato de Yehudá también tenía como propósito yuxtaponer el relato del incidente 
de la esposa de Potifar con Yosef al incidente de Tamar con Yehudá, a fin de informarte que así 
como ésta mujer -Tamar- actuó en aras del Cielo, 211 así también aquella otra mujer -la esposa de 
Potifar- actuó en aras del Cielo. Pues por medio de sus cálculos astrólogicos la esposa de Potifar 
había vislumbrado que en el futuro habría de tener hijos de Yosef, sólo que no sabía si estos 
hijos habrían de nacer directamente de ella o a través de su hija. 212 


Ajan también se había apropiado de parte del botín 
de otras tres guerras: contra Amalek [ver Bemidbar 
21:2], contra Og y Sijón [ver Debarim 3:6] y contra 
los kenaanim (o midianim) [ver Bemidbar 31:54]. 
Esta interpretación se basa en que las cuatro veces 
que aparece aquí *í>, “mano” con respecto a Zéraj 
son tomadas como alusión a otra instancia en que 
algún descendiente suyo también extenderá su 
“mano” en forma ilícita. 

208. Bereshit Rabá 85:14. Un rey sólo puede 
disfrutar del privilegio de reinar si todos sus actos 
están basados en la justicia y la equidad. Por lo 
tanto, el hecho de que de Zéraj posteriormente 
saldría un descendiente malhechor constituía un 


signo a futuro de que la soberanía real no surgiría de 
Zéraj, sino de Péretz. Esto por esto que la dinastía 
real en Israel perteneció a David, descendiente de 
Péretz (Tzedá laDérej), 

209. El nombre rn$, Zéraj (vocalizado Tlb Záraj, en 
el texto de la Torá), literalmente significa “brillo”. 

210. El tema principal de esta parashá era la venta 
de Yosef; ver más arriba el v. 37:36. 

211. Es decir, con motivos puros, no por deseo de 
promiscuidad. 

212. Bereshit Rabá 85:2. Y de hecho, más tarde 
Yosef se casará con su hija, como se narra en el v. 
41:45. 
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mitzrí, lo compró de manos de los 
ishme ’elim que lo habían hecho 
descender allí. 2 El Eterno estaba con 
Yosef, y él se convirtió en hombre 
próspero. Y permaneció en casa de su 
señor mitzrí. 3 Su señor vio que el Eterno 
estaba con él, y todo lo que él hacía el 
Eterno hacía que prosperase en su 
mano. 4 Yosef halló gracia en sus ojos, y 
le servía; lo nombró sobre su casa, y 
todo lo que poseía lo puso en sus manos. 

5 Y sucedió que desde que lo nombró 
en su casa y sobre todo lo que poseía, el 
Eterno bendijo la casa del mitzrí gracias 
a Yosef, y la bendición del Eterno estuvo 
sobre todo lo que poseía, en la casa y 
en el campo. 6 El dejó todo lo que 
poseía en mano de Yosef y no sabía de 
nada [de lo que estaba] con él, excepto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. iíiN f t) >p /QUE EL eterno estaba CON ÉL. Se dio cuenta de esto porque el Nombre de Dios era 
mención habitual 213 en su boca. 214 

4. it? / y todo lo que poseía. Esta es una frase elíptica -es decir, abreviada-, ya que omite 
la preposición “que”, después de la palabra bDi . 215 

6. nmN)p i t)H Nbl / Y NO SABÍA DE NADA |DE LO QUE ESTABA] CON ÉL. Es decir, que no 


213. Esto quiere decir que Yosef mencionaba 
continuamente a Dios, diciendo, por ejemplo: “Si 
Dios quiere”, “con la ayuda de Dios”, etc., además 
de que sin lugar a dudas hablaba de Él a la gente 
con la que entraba en contacto. 

214. Tanjumá , Vayésheb 8. A diferencia del v. 
26:28, donde la frase dicha a propósito de Itzjak: 
“Hemos visto que el Eterno ha estado contigo” sí 
significa que Dios le concedió éxito y prosperidad, 


aquí la frase “el Eterno estaba con él” no significa 
lo mismo, ya que esta idea es escrita en la frase 
siguiente: “...y que todo lo que él hacía el Eterno lo 
hacía prosperar”. Aquí la frase significa: “El 
[Nombre del] Eterno estaba con él” (Gur Atyé ). 

215. Siguiendo las reglas gramaticales, la frase 
debería estar escrita Ib Y)> bSY El texto omite la 

*♦ v -1 tí 

preposición “que” dejándola implícita: “y todo 
lo [que] poseía”. 






39:7-8 — n'í:ü> 


a\y>i nvm — n»woa / 538 


el pan que comía. Y Yosef era hermoso 
de forma y hermoso de aspecto. 

7 Y sucedió que luego de estas cosas la 
esposa de su señor alzó sus ojos hacia 
Yosef y [le] dijo: “Acuéstate conmigo. ” 
8 Pero él se negó y dijo a la esposa de su 
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prestaba atención a nada de los asuntos de su casa. 216 

ON >p / EXCEPTO EL PAN. En este contexto, onb, “pan” tiene un sentido figurado: se refiere a 
su esposa, sólo que la Escritura utiliza aquí una expresión límpida, es decir, un eufemismo. 217 

*)N’Ji no> *)OÍ> >n>! /Y YOSEF ERA HERMOSO DE forma. Cuando se vio a sí mismo con autoridad en 
casa de Potifar, comenzó a comer, a beber y a arreglarse el cabello. 218 Entonces el Santo -bendito 
es- dijo: “Tu padre está de luto ¿y tú te arreglas el cabello? ¡Enviaré al oso contra ti!” 219 Y 
acto seguido... 

7. '1M Vf’tH Ntmi / la esposa de su señor alzó |sus ojosj, etc. En todo lugar de la Torá 
donde se enuncie la palabra *ihN, “luego”, “después” 220 significa que algo ocurrió inmediatamente 
después de la narración anterior. 221 


216. Porque Yosef lo dirigía todo. 

217. Bereshit Rabá 86:6. Necesariamente se refiere 
a su mujer, puesto que Yosef explícitamente declara 
más adelante en el v. 39:9 que su amo no le había 
escatimado nada, salvo a su esposa. De eso se 
infiere, pues, que el “pan” aquí mencionado se 
refiere a ella (Sifté Jajamim ). 

218. Por regla general, Rashí entiende la expresión 
W! [lit., “y sucedió”] como aludiendo a algo que 
ocurre ahora o está a punto de ocurrir. La frase 
“hermoso de forma” es algo que ya poseía desde su 
nacimiento, no algo que estuviera en él a partir de 
este momento. Por lo tanto, cuando el texto dice que 
también era “hermoso de aspecto”, ello implica que 
a partir de ahora hizo algo para embellecer su 
aspecto (Najalaí Yaacob). 


219. Tanjumá , Vayésheb 8. En un sentido figurado, 

la Torá ya había comparado a la esposa de Potifar 
con un animal feroz [ver el comentario de Rashí al 
v. 37:33, s.v. njo]. La razón por la cual 

ella fue comparada específicamente con un oso se 
debe a que así como éste es un animal que siempre 
se mueve, inquieto y anhelante, así también la 
esposa de Potifar se movía ansiosamente por tener 
relaciones con él (Sifté Jajamim). 

220. Esta palabra aparece al principio del versículo. 

221. Rashí sigue aquí la opinión de Rav Huná, 
citada en Bereshit Rabá 44:5, de que nnN siempre 
indica un suceso ocurrido inmediatamente después 
del anterior, mientras que nt}N indica un , suceso 
ocurrido mucho tiempo después. Sin embargo, allí 
mismo se cita la opinión de Rabí Yudán, quien 
opina justamente lo inverso. 
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señor: "He aquí que mi señor no sabe lo 
que está conmigo en la casa, y todo lo 
que posee lo ha puesto en mis manos. 
9 No hay nadie superior a mí en esta 
casa, y él no me ha rehusado nada 
excepto a ti, porque tú eres su esposa. ¿ Y 
cómo he de cometer este mal tan 
grande ? ¡Pecaría contra Dios!" 

10 Y sucedía que conforme ella 
hablaba a Yosef día tras día, [aun así] 
él no la escuchaba para acostarse junto 
a ella, para estar con ella. n Pero 
sucedió, cuando [llegó] el día, él entró 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. d>íi>NÍ? / ¡PECARÍA CONTRA DIOS! Era un pecado contra Dios porque a los descendientes 

de Nóaj se Ies había ordenado con respecto a las relaciones sexuales ilícitas. 222 

10. / para acostarse junto a ella. Incluso sin tener relaciones sexuales. 223 

T i v - * ' 

/para estar con ella. En el Mundo Venidero. 224 

11. míi W1 /pero sucedió cuando [llegó] el día. Esta frase quiere decir: Y sucedió que 
cuando llegó un día específico, 225 “[Yosef] entró en la casa, etc” Ese era un día especial de 
diversión para todos, uno de los días sagrados para ellos en que todos se habían ido al templo 


222. Sanhedrín 56a. Hasta la entrega de la Torá 
todos tenían la categoría de “Hijos de Nóaj” 
-incluyendo los hijos de Yaacob- y estaban 
obligados a cumplir los Siete Mandamientos que 
Dios encomendó a Nóaj. Estos eran: 1) la 
prohibición de incesto y adulterio; 2) la prohibición 
de comer el órgano de un animal vivo; 3) la 
prohibición de asesinato; 4) la prohibición de 
idolatría; 5) la prohibición de maldecir a Dios; 6) la 
prohibición de robo; y 7) la obligación de establecer 
cortes de justicia. 

223. Bereshit Raba 87:6. En el v. 7, ella le había 
pedido: “Acuéstate conmigo [>£>>]” obviamente 
refiriéndose a tener relaciones sexuales con ella. 


Pero aquí el versículo no dice “con ella”, sino 
nbiíN, término que literalmente significa “junto a 
ella” 

224. Bereshit Rabá 87:6. Una vez que él se hubo 
negado a incluso acostarse con ella sin tocarla (lo 
que ya implica estar con ella físicamente), no tendría 
sentido la petición redundante de “estar con ella” 
(Gur Aryé). Por lo tanto, esta frase sólo puede 
referirse a un “estar con ella” en otro sentido al 
físico. 

225. Este es el significado de la frase rpn 

que literalmente dice “como este día”, el 
demostrativo Din, “este” implicando un día 
específico. 
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en la casa para desempeñar su labor, y 
no había ninguno de los hombres de la 
casa allí, en casa. 12 Entonces ella lo 
agarró de su vestimenta, diciendo: 
“Acuéstate conmigo. ” Pero él dejó su 
vestimenta en manos de ella y huyó, y 
salió afuera. 

13 Y sucedió que cuando ella vio que él 
había dejado su vestimenta en su mano 
y había huido afuera, 14 Y llamó a los 
hombres de su casa, y les habló, 
diciendo: “¡Vean, nos ha traído a un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

de idolatría. 226 Ella se dijo: “No tengo un día más conveniente para tener relaciones íntimas con 
Yosef que este día.” Entonces dijo a los demás: “Estoy enferma y no puedo ir”. 227 

íftlNbtt /PARA desempeñar su LABOR. Sobre esta frase hubo una diferencia de opinión entre 
Rab y Shemuel. Uno afirmó que literalmente significa “su labor”, mientras que el otro 

sostuvo que es una expresión figurada que alude al desempeño de sus “necesidades” sexuales. 228 
Según esta opinión, Yosef entró en la casa dispuesto a acostarse con ella, sólo que se le apareció la 
imagen de su padre en el momento de hacerlo y se controló, como se declara en el tratado de 
Sofá . 229 


14. Win ton / VEAN, NOS ha TRAÍDO. Esta es una frase elíptica -abreviada-. El versículo 
simplemente dice “nos lia traído”, sin explicitar quién lo trajo. Y de hecho ella se refería a su 
esposo. 230 


226. Esto explica cómo es que no había nadie más 
en casa. Potifar era un personaje importante, y es 
lógico asumir que en su casa siempre había por lo 
menos algún sirviente. 

227. Soíá 36b. 

228. Es decir, a sostener relaciones sexuales con 
ella. La frase “desempeñar su labor” es un tanto 
ambigua aquí. Siendo Yosef el encargado principal 
de la casa, él no realizaba por sí mismo las labores, 
sino que ordenaba a los sirvientes que lo hicieran 
[ver el comentario de Rashí al v. 22]. Por esta razón, 


^venida”, 
si verbo 


la Torá eufemísticamente alude a su intención de 

i 

tener relaciones sexuales con ella con esta frase 
( Be'er Itzjak). Además, en hebreo las relaciones 
sexuales son llamadas nwi [lit., 

“entrada”], expresión emparentada con 
N’ají, “entró” de este versículo ( Tosafot Vi Sptá 36b). 

229. Sofá 36b. 

230. En hebreo, el verbo N*in, “ha traído”J 
sujeto. No es claro quién fue el que lo tra 
explica que implícitamente ella se refejía a su 
esposo. 


omite el 
o. Rashí 
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varón hebreo para divertirse con 
nosotros! Él vino a mí para acostarse 
conmigo, pero yo llamé en voz alta. 
15 Pero sucedió que cuando él oyó que yo 
alcé mi voz y llamé, dejó su vestimenta 
junto a mí y huyó, y salió afuera. ” 

16 Ella dejó su vestimenta junto a ella 
hasta que el señor de él llegó a casa. 17 Y 
le habló conforme a estas mismas 
palabras, diciendo: “El siervo hebreo 
que nos trajiste vino a mí para divertirse 
conmigo. Pero sucedió que cuando yo 
alcé mi voz y llamé, él dejó su vestimenta 
junto a mí y huyó afuera. ” 19 Y cuando su 
señor escuchó las palabras de su esposa, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>1iy /hebreo. Este nombre designa a una persona originaria del otro lado [iay] del río Perat, 231 
perteneciente a los descendientes de Éber [*>^]. 232 

16. W*m / su SEÑOR. De Yosef. 233 

T "I 

17. >>N Ni / vino A MÍ. Para divertirse conmigo, el esclavo hebreo que has traído a nosotros. 234 
19. 'W Vpx Vinyp W1/Y CUANDO su señor escuchó, etc. Mientras tenían relaciones íntimas, 


231. En hebreo, íin$. En español, este río es el 
llamado Eufrates, nombre derivado del hebreo m_í>. 

232. Más arriba, en su comentario al v. 14:13, s.v. 
nayn, Rashí explicó que Abraham era llamado nny, 
“hebreo”, porque era originario del “otro lado” [" 13 ^] 
del río, sin especificar que este gentilicio también se 
le aplicaba porque descendía de Éber [33^], como 
señala aquí respecto a Yosef. Sin embargo, respecto 
a Abraham bastaba la primera razón, ya que él 
efectivamente sí procedía de allí. Pero cuando nació 
Yosef ya habían transcurrido muchos años desde que 
su familia había salido de ese lugar. Por eso aquí 
añade la segunda razón (Gur Aiyé). Para más 
detalles, ver la nota 143 de la parashat Lej Leja. 


233. La palabra V/tN también podría haber sido 
entendida como “su dueño”, lo que implicaría que 
aquí el texto se refiere al dueño de la prenda. Rashí 
explica que aquí V/tN significa “su señor” (o “su 
amo”), refiriéndose al amo de Yosef. 

234. En hebreo, el orden sintáctico de la frase se 
presta a confusión. Literalmente dice: “Vino a mí el 
siervo hebreo que nos trajiste para divertirse 
conmigo”, lo cual podría implicar que su esposo 
trajo el siervo hebreo con la intención de que él se 
divirtiera con élla. Para aclarar su sentido, Rashí 
invierte el orden de la frase, colocando la cláusula 
“para divertirse conmigo” |>3 pn^>] seguido de 
“vino a mí” [>bN N|] ( Mizrají ). 
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que le dijo: “Cosas como éstas me hizo 
tu siervo ”, se encendió su ira. 20 Enton¬ 
ces el señor de Yosef lo tomó lo puso en 
prisión, [en] el lugar donde los presos 
del rey eran encarcelados; y él 
permaneció allí en la prisión. 

21 Pero el Eterno estaba con Yosef y le 
dotó de agrado, y le otorgó gracia en los 
ojos del jefe de la prisión. 22 El jefe de la 
prisión entregó en manos de Yosef a 
todos los prisioneros que estaban en la 
prisión; y todo lo que solían hacer allí, 
era realizado por él. 23 El jefe de la 
prisión no supervisaba nada de lo que 


DHin? imb Vbtt rnsn 
a :i5K 4 ht>i ray n n^án 

I- . - 1 - “ V- l*v : V.» T VT V T 

in'tbn n>3~ inin-n tfft* 

- - j.« V •• s * 1“ I «• •• ”t 


■ron 


P V W " 


>yv% oipa 

>n>i *o nn'on n>aa ornoN 

<• :" ur • sr -i 

ián ion t>?r a»i «íói^nx nin> 

• I J” • “ V (ST '-T •• I " V T : 

i® trvn 33 nn&rma 7«? 

“7S m nn'érnra 

T •*< I «■ « ; •* •• 

-l 73 iríon noa iisw D*VoRn 


V.V 

k V 


í>n w ¡ntoy n>n xirt nv □ w im 

| J** IV r JTT 1. T • <v 

'nnvkn-bym ntfn 7n'én“ji>3 nt? 


ONKELÓS 


jypi n>Ji> <pl«| n»ilan an?ii s ¡nnii <)j?ni Tjay >3 139 y3Nn roanas -)Q'd 3 n>»y n3>3)? >i 
<pi>i n'nyoa »i nwi nd :nnw n'aa pn nim yvoN ío3o >tdn im n> 0 N n>a3 
N-n’ON 33 n' «pin Nt'a n»ON n>a ai 'ama:) :n'DN n>a ai mya i'am3 n'an'i Nion n>3 *Taai 
imo 33 n> nn n'DN n>a ai n>3 » nayxio nin nnmoa pn yiay 'i 3a n'i n> 0 N ri'aa 

- RASHÍ -— 


nNJ n3a 

T T t - 


,VNV1 333 

T TI 

3aipü 

t 1 : 

on:m 

• r i - 

:ni)DK\y inn .p 13 

mm 

r : r 

•ntrt v tí*n 

Nin (as) 

irDvímY) 

- t j * - v 

rmoro 

7 "1 " 

Y)>DYm 

« t « 

• 

>3 n\yy 

n3Nn 

V " T 

inayno 

»*i t • 

nin 

T-l 

nnoirn 

•• » *» 2 

i - : 

n>nv) 

T T V 

.ion i*9n o>i («« 

V T T '* “ • 

:n3N3 

V T 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ella le dijo estas palabras. Y es por esto que ella le dijo: “Cosas como éstas ine hizo tu siervo”, 
queriendo decir, cosas propias de las relaciones íntimas “como éstas”. 235 

21. ton / Y le dotó de agrado. Aquí la palabra Tpn significa que Yosef era agradable 

a todos. Este vocablo tiene aquí un significado similar a su homólogo en la expresión talmúdica: 
“Una novia bella y agradable [n*nvn].” 236 

22. nfuíy nm Kin / ERA realizado por él. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 

V T T 

Targum: mn era hecho por orden suya . 237 

O “'i t • \ •• % * * ~ 


235. La frase n!mn on:m, “cosas como éstas” no 
se refiere meramente a una descripción verbal de la 
relación sexual que Yosef supuestamente había 
tenido con ella. De ser así, la Torá hubiera utilizado 
la expresión mn “algo como ésto”. Al escribir 
esta frase en plural, se implica que mientras tenían 
relaciones íntimas, ella le iba describiendo en 
términos específicos lo sucedido (Najalat Yaacob). 

236. Ketubot 17a. En otros contextos, la palabra 
im significa “bondad” [ver, por ejemplo, el v. 
24:12]. Sin embargo, éste no puede ser su sentido 


aquí, ya que el versículo no dice que “hizo Tpn con 
él”. La frase Tpn vbH W literalmente dice “le 
extendió ‘tpp”. Esta expresión específicamente se 
aplica a hacer que alguien tenga gracia en los ojos 
de alguien más. Una expresión similar la hallamos 
en el libro de Ezrá 7:28 (Beer Itzjak). 

237. Literalmente se pudo haber entendido que él 
mismo hacía las cosas. Rashí explica que él era el 
encargado que ordenaba hacer las tareas a los 
demás. Hemos traducido “era realizado por él” para 
preservar tanto la literalidad de las palabras como el 
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estaba en sus manos, ya que el Eterno 
estaba con él; y lo que él hacía el Eterno 
lo hacía prosperar. 
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Capítulo 40 

1 Y después de estos hechos, sucedió 
que el copero del rey de Mitzráim y el 
panadero cometieron una falta contra su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. i TIN f t) itfNa / YA QUE EL eterno estaba con ÉL. La expresión significa lo mismo que 
balito, queriendo decir: porque el Eterno estaba con él. 238 


40 

1. fi*Níi ovmn nnx /después de estos hechos. Puesto que al difamar a Yosef esa maldita mujer 
-la esposa de Potifar- 239 había causado que ese justo fuera un tema habitual de conversación 
entre toda la gente y se hablara mal de él, el Santo -bendito es- Ies trajo encima el pecado de 
estos dos -el copero y el panadero- con el propósito de que la gente se ocupara de hablar de ellos 
y no de él. 240 Y además, Dios también provocó el pecado del copero y el panadero para que por 
medio de ellos le llegase respiro al justo y eventualmente saliera libre. 241 

lNl?n / COMETIERON UNA falta. La falta de éste -el copero- fue que se halló una mosca en la 
copa de poterín 242 del Faraón. Y la falta del otro -el panadero- fue que se encontró una pequeña 
piedra en los panes que horneaba, 243 


comentario de Rashí. 

238. La expresión ntfNa no quiere decir “ cuando 
el Eterno estaba con él”. En el v. 21:17, esta 
misma expresión adopta un sentido distinto, “como 
está”. 

239. No es claro por qué Rashí la llama aquí 
“maldita” si en su comentario al v. 39:1, s.v. 

TVin, él mismo explicó que las intenciones de la 
esposa de Potifar al querer acostarse con Yosef eran 
“en aras del Cielo”. 

240. Bereshit Rabá 88:1. Rashí entiende la frase 
n!?Nn on:nn inn en el sentido de “a causa de estas 

v *» r - r ¡ • ■ ~ 

palabras”, refiriéndose a las palabras que la gente 
decía de Yosef. onn*! puede significar tanto 


“palabras” como “sucesos” o “cosas”. 

241. Bereshit Rabá 88:3. 

242. Rashí se refiere aquí a una cierta bebida. La 

frase que utiliza, yppte está tomada 

directamente de Bereshit Rabá 88:2. Según el Aruj, 
un importante diccionario de términos talmúdicos, 

es una especie de copa o tazón. yTY?i3 se 
deriva del griego poterion , que es el nombre de un 
arbusto cuya goma es utilizada para fabricar una 
bebida medicinal tomada después del baño. 
Seguramente se trata del astragalus poterion , cuyo 
nombre al español es tragacanto. Poterín es una 
deformación del griego poterion. 


243. Bereshit Rabá 88:2. 
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señor, el rey de Mitzráim. 2 El Faraón se 
encolerizó contra sus dos cortesanos, 
contra el jefe de los coperos y contra el 
jefe de los panaderos. 3 Y los puso bajo 
custodia de la casa del jefe de los 
matarifes, en la prisión, [en] el lugar 
donde Yosef estaba encarcelado. 4 El jefe 
de los matarifes encomendó a Yosef 
[para que estuviese] con ellos, y él los 
atendía. Y permanecieron [muchos] días 
en custodia. 

5 Ambos soñaron un sueño; cada uno 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

na’Nfil / Y EL PANADERO. Este término designa al que horneaba el pan del rey. La expresión fijas, 
hornear, sólo se puede aplicar al pan y no a otro alimento. 244 La palabra n$N significa lo mismo 
que pastor en francés antiguo. 245 

4. T\H Ity Ypon / EL JEFE DE LOS MATARIFES ENCOMENDÓ A YOSEF. Que él estuviese 

con ellos. 246 


uavttaa vnn/v permanecieron [muchos) días en custodia. Aquí la expresión o>>?> significa 
doce meses. 247 


5. ttíVj# üiÍJh / ambos soñaron un sueño. Esto significa que cada uno de ellos tuvo un 


244. La raíz de esta palabra es ní)N, hornear. 
“Hornear” no se aplica a cualquier otra forma de 
cocción de alimentos. 

245. En español, panadero. Según un comentarista, 
la palabra pestor no es francés antiguo, sino que es 
un antiguo vocablo italiano, por lo que la expresión 

que Rashí generalmente utiliza para referise al 
francés antiguo aquí debe entenderse literalmente 
como “en un idioma extranjero” (Lifshutó shel 
Rashí). Esta palabra está relacionada con “pasta” en 
español e italiano, páte en francés moderno. 

246. En hebreo, la frase *\ov m D>nav>Ji *i\y ip&\ 
Dm, que literalmente dice “el jefe de los matarifes 


encomendó a Yosef junto con ellos” se podría haber 
entendido como que el jefe de los matarifes había 
ordenado a ellos y a Yosef que realizaran alguna 
tarea. Pero el texto no dice en ninguna parte qué 
tarea pudo haberles encargado. Por esta razón, Rashí 
explica que dbn, “con ellos” singifica aquí que 
ordenó a Yosef que estuviera con ellos para atender 
a sus necesidades ( Mizrají; Gur Aryé). 

247. Literalmente se podría entender como el plural 
de “días”. Sin embargo, también significa un 
año completo, como en Vayikrá 25:29. Igual sentido 
le da Rashí en su comentario al v. 24:55, s.v. 
ver también las notas 141-142 de la parashat Jayé 
Sara. 
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[tuvo] su sueño en la misma noche, cada 
uno conforme a la interpretación de su 
sueño, el copero y el panadero del rey de 
Mitzráim que estaban encarcelados en la 
prisión. 6 Yosef vino a ellos en la mañana 
y los vio; y he aquí que estaban 
apesadumbrados. 7 Preguntó a los 
cortesanos del Faraón que estaban con 
él en la custodia de la casa de su señor, 
diciendo: “¿Por qué sus rostros están 
decaídos hoy?” % Le dijeron: “Hemos 
soñado un sueño, pero no hay quién lo 
interprete. ” Yosef les dijo: “¿Acaso no 
pertenecen a Dios las interpretaciones? 
Cuéntenmelo, por favor. ” 

9 El jefe de los coperos relató su sueño 
a Yosef, y le dijo: “En mi sueño había 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sueño distinto. Éste es el sentido simple del versículo. Pero según una exégesis midráshica, cada 
cual había soñado el sueño de ambos, es decir, que soñó su propio sueño sin la explicación y 
además la explicación del sueño de su compañero. Y es por eso que más adelante se declara: “El 
jefe de los panaderos vio que lo había interpretado bien.” 248 

to'Jm / CADA UNO CONFORME A LA INTERPRETACIÓN DE SU SUEÑO. Es decir, cada uno 

soñó un sueño semejante a la interpretación que más tarde se le daría. 

6. /apesadumbrados. Esta expresión significa: entristecidos. Y asimismo esta palabra tiene 
un significado similar en las frases: “Acongojado y triste h^t]”; 249 “yo cargaré con el disgusto 
h#!] del Eterno”. 250 


248. Infra¡ 40:16; Berajoí 55b. La frase en hebreo 
puede significar ambas cosas. Puede significar que 
“ambos soñaron un sueño” o “soñaron el sueño de 
ambos”. Rashí cita también la segunda opinión 
porque más adelante se dice que el jefe de los 
panaderos “vio que lo había interpretado bien”, lo 


cual implica que sabía cuál era la interpretación del 
otro. 

249. Meiajim I, 20:43. 

250. Mijá 7:9. En esta última frase, su sentido es: 
“yo cargaré con el pesar que el Eterno me causó”. 
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una vid frente a mí. ™En la vid había 
tres sarmientos, y parecía florecer; su 
brote creció y maduraron sus racimos en 
uvas. 11 La copa del Faraón estaba en mi 
mano, y yo tomaba las uvas y las 
exprimía en la copa del Faraón, y ponía 
la copa en la palma del Faraón. ” 
12 Yosef le dijo: “Esta es su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. /SARMIENTOS. Esta palabra se refiere a sarmientos largos, los cuales son llamados vidiz 
en francés antiguo. 251 

¡ti^to Ntijl/Y PARECÍA florecer. La palabra JtiTíto significa: parecía florecer. Así, pues, la frase 
¡tirito Ntiil significa: en mi sueño me parecía como si floreciese, y tras el florecimiento surgió un 
brote que se convirtió en uvas inmaduras. El verbo nirte significa lo mismo que espenir en francés 
antiguo. 252 Y después de eso las uvas maduraron. La frase ptoto ¡tirito* T3, cuando floreció 
surgieron brotes de ella es la traducción que el Targum hace del verbo itiVifi. La palabra 
“retoño”, 253 se refiere a un brote más desarrollado que lo que designa la palabra hID, “brote”, 
puesto que está escrito: “Y el retoño [nao] se convierte en uva madura”. 254 Y además, con 
respecto a la vara de Aharón primero está escrito: “Echó brote [nía]”, y luego se dice que “renovó 
en retoño [^ií]”. 255 

11. ottiifM/Y... exprimía. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: fproyi, 
y exprimía . Existen muchos ejemplos de esta palabra en el lenguaje de la Mishná. 256 


En otros contextos, la raíz qyt significa cólera, ira. 

251. Este antiguo vocablo está relacionado con el 
español “vides”, que designa a los árboles que 
producen uvas. 

252. En español, brotar, florecer. 

253. El sustantivo utilizado en este versículo [nsa] 
menos el sufijo pronominal n. 

254. Yeshayahu 18:5. Si el pasa a ser uva 
madura, es obvio que se trata de un retoño más 
desarrollado. 


255. Bemidbar 17:23. Por consiguiente, designa 
la última etapa de crecimiento, antes de convertirse 
en fruto. nía, en cambio, designaría la etapa 
temprana de crecimiento. 

256. Ver, por ejemplo, la mishná en Shabaí 22:1. 
La raíz del verbo onwo es onó. Esta misma raíz 

■ 5 v T 

sufrió una modificación, ya que la letra ó 
(pronunciada “s”) es frecuentemente cambiada por 
O (de pronunciación similar). En hebreo moderno, la 
raíz ya se ha convertido en ono, exprimir. 
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interpretación: los tres sarmientos son 
tres días. 13 Dentro de tres días el 
Faraón alzará tu cabeza y te restituirá 
a tu puesto; y pondrás la copa del 
Faraón en su mano, como era la norma 
cuando eras su c oper o. 14 Entonces, 
si me recuerdas cuando te vaya bien, 
y por favor haces bondad conmigo y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. fin D>D> JnY/b\f) / son tres días. Es decir, los sarmientos son un signo para ti cuyo significado 
es tres días. Y sobre el significado de los tres sarmientos hay muchos midrashim agádicos. 257 

13. tftfNI UN fiyifl HV> / EL faraón ALZARÁ TU cabeza. La expresión “alzar la cabeza” significa 
contar, pasar lista. 258 En este caso quiere decir que cuando el Faraón enumere a sus demás 
sirvientes para que le sirvan en su comida, te contará a ti entre ellos. 

íj32> / tu PUESTO. Este vocablo significa: tu puesto y tu lugar. 259 

14. *piN ttN *s> /Si ME recuerdas. Es decir, cuando [>a] seas restaurado a tu puesto, si [fiN] 260 
te acuerdas de mí después de que te haya ¡do bien conforme te he dicho en mi interpretación. 261 

*fdh ndy Ni / Y por favor haces bondad conmigo. Aquí la expresión Ni sólo puede 


257. Julín 92a. 

258. No implica una señal de distinción. Este 
mismo significado lo tiene en Bemidbar 1:2, donde 
literalmente se dice “levanten la cabeza [rtN ¡INY* 
#Nb] de toda la asamblea de Israel...”, donde su 
significado es “hagan el censo”. 

259. La palabra p (aquí con el sufijo pronominal, 
tiene idéntico significado en Shemoí 30:18, 

donde se habla de la base del Lavadero del mishkán , 
Tabernáculo. 

260. Rashí lee este versículo como continuación del 
precedente. Por esta razón, en este caso, el vocablo 

significa “cuando”, “entonces” [iy)N 3], y unido al 
condicional, la frase dn >3 significa “cuando [tal 
ocurra], si [me recuerdas], etc.” (Sifté Jajamim). 


Rashí precisa esto para evitar que DN >3 sea 
erróneamente entendido en el sentido de “excepto”, 
“salvo”, como en el v. 39:6. En su comentario al v. 
24:33, xv. dn Ty, Rashí explicó las diversas 
acepciones que puede adoptar el vocablo >3 [ver 
también la nota 112 de la parashat Jayé Sara], En la 
traducción al español hemos traducido DN >3 por 
“entonces, si...” dándole a “entonces” el sentido de 
“en ese entonces”. 

261. El sentido de toda la frase es: “El faraón te 
contará [para que le sirvas de nuevo] y entonces 
gozarás de una posición tan importante que si 
solamente tienes a bien acordarte de mí, es seguro 
que podrás obtener el favor de que me saquen de 
aquí” (Sifté Jajamim ). 
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me mencionas ante el Faraón, podrás 
sacarme de esta casa. 15 Pues cierta¬ 
mente he sido robado de la tierra de los 
hebreos; y tampoco aquí he hecho nada 
para que me hayan puesto en el 
calabozo. ” 

16 El jefe de los panaderos vio que lo 
había interpretado bien, y dijo a Yosef: 

“También yo; en mi sueño, he aquí que 
tres canastillos de mimbre estaban sobre 
mi cabeza. 17 En el canastillo superior 
había de todos los alimentos del Faraón, 
labor de panadero; y las aves los comían 
del canastillo encima de mi cabeza. ” 

18 Yosef respondió, y dijo: “Esta es su 
interpretación: los tres canastillos son 
tres días. 19 Dentro de tres días el 
Faraón alzará tu cabeza de encima de ti 
y te colgará en un árbol, y las aves 
comerán tu carne. ” 

20 Y sucedió que al tercer día, el día 
del cumpleaños del Faraón, éste hizo un 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

significar una petición. 262 

16. ♦*)>) typ / CANASTILLOS DE mimbre. Esta frase se refiere a canastas hechas de ramas de sauce 
peladas, fabricadas con muchos hoyos pequeños [P'fín]. En nuestra región 263 abundan canastas 
similares, y los que venden obleas de harina -que llaman oublies 2M en francés antiguo- suelen 
colocarlas en este tipo de canastas. 

20. n)na íin jv#ri ol> / el día del cumpleaños del faraón. La frase ir#n t)i> significa: el día de 


262. Yosef no solamente pretendía describir la 
nueva importancia de que gozaría el copero del 
Faraón. Al decir NJ, “por favor”, Yosef insertaba 
en sus palabras una petición para sí justamente 
a causa de esa nueva importancia del copero. 
Esto demuestra la anterior afirmación de Rashí 


en el sentido de que >3 significa “cuando” o 
“en ese entonces”. 

263. El sur de Francia, la región de Provence, 
donde Rashí vivía. 

264. En español, obleas. 
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banquete a todos sus siervos. Y alzó la 
cabeza del jefe de los coperos y la 
cabeza del jefe de los panaderos de 
entre sus siervos. 21 Restauró al jefe de 
los coperos a su bebida, y éste puso la 
copa en la palma del Faraón. 22 Y colgó 
al jefe de los panaderos, tal como 
Yosef habla interpretado para ellos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

su nacimiento. Este es el día llamado gettusia . 265 Ahora bien, en hebreo se utiliza la expresión 
íVf^r) 266 porque el niño nace por intermedio de otros, 267 pues es la partera la que hace parir a 
la mujer. Y también por esta razón la partera es llamada *Vfb>£. 268 Y asimismo vemos otro 
ejemplo de verbo pasivo en la frase: “Y tu nacimiento, en el día que fuiste nacido [ínblíi]”. 269 E 
igualmente en la fiase: “Después de haber sido lavada [WM] la afección.” 270 En este último caso, 
se utiliza el verbo osan porque la afección cutánea era lavada por medio de otros. 271 

1*1 tfNl JiK / Y alzó LA cabeza, etc. Esta frase significa que los contó junto con los demás 
sirvientes. Pues el Faraón solía enumerar a los sirvientes que le servirían en su comida, y contó 
también a éstos junto con los demás. La expresión utilizada aquí, Y)Nh nN tiene aquí el mismo 
sentido que la frase WM1 tyM ixi/, 272 donde significa contar. 273 


265. La palabra genusia es corrupción de genesia , 
que en griego significa “aniversario”. Está 
relacionada con las voces españolas “genética” y 
“generación”. Un cumpleaños es, pues, la 
celebración del día en que una persona “se generó”. 

266. Que es una forma verbal causativa pasiva con 
carácter de sustantivo. Literalmente sería “lo que se 
hizo nacer”. 

267. Por ello, para expresar parir, dar a luz, se 
utiliza un verbo hifil causativo: Tbin^, indicando 
que alguien lo hace nacer. La forma pasiva de un 
verbo causativo es el hufal , que en este caso sería 

del cual se deriva el sustantivo mbn. Lo mismo 
que en español, un recién nacido tiene en hebreo un 


carácer pasivo: ‘Tb’j, sustantivo derivado del verbo 
pasivo 

268. Que es un sustantivo formado del modo verbal 
pi'eI activo. Su forma infinitiva sería Tb?b. 

269. Yejezkeí 16:4. 

270. Vayikrá 13:55. 

271. El verbo ta^n, “fue lavada”, también está en 
la forma causativa pasiva. 

272. Bemidbar 1:2. 

273. Su significado es: “Hagan el censo.” Rashí ya 
explicó esto en su comentario al v. 40:13, s.v. 

*tv)N‘n JiN rbr¡£). Ver también la nota 258 de esta 
misma parashá. 
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23 Pero el jefe de los coperos no recordó f|PÍ>",njNI D>|?t jd 
a Yosef y lo olvidó. 333 :nrW*'l 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

23. tpptf&n W *13? vb ) / pero el jefe de los coperos no recordó. En ese mismo día. 

/ Y lo olvidó. Incluso después de esto. 274 Porque Yosef había confiado en que el jefe 
de los coperos se acordaría de él e intercedería por él ante el Faraón para que lo liberara, le fue 
necesario permanecer preso otros dos años más. 275 Pues se declara: “Venturoso es el hombre 
que ha puesto su confianza en el Eterno, y no se dirigió a los arrogantes.” 276 Este versículo habla 
de alguien que no pone su confianza en los mitzrim, quienes son llamados “arrogantes”. 277 


274. Las frases “no se acordó” y “lo olvidó” 
parecen redundantes, a menos que se entienda cada 
una en referencia a dos eventos distintos (Mosquil 
le David). “No se acordó” se refiere específicamente 
a aquello que Yosef le había pedido: recordarlo el 
día que volviera a ocupar su puesto. Ahora bien, una 
vez que el copero hubo decidido desentenderse de 
Yosef y no acordarse de él, lo borró completamente 
de su mente, y a eso se refiere “lo olvidó” ( Mizrají ). 

275. Yosef permaneció en prisión doce años en 
total. Los primeros diez años le habían sido 
decretados como corrección por haber contado a su 
padre habladurías de sus diez hermanos (excepto 


Binyamín). Los dos años adicionales le fueron 
decretados por haber confiado en que su salvación 
vendría de un ser humano, hecho que halló su 
expresión en sus peticiones de ser recordado en el v. 
40:14: “Entonces, si me recuerdas pwrpf] cuando 
él te beneficie, y por favor haces bondad conmigo y 
me mencionas [>im3í¡Tj] ante el Faraón...” (Najalat 
Yaacob). Esta permanencia adicional en prisión 
tenía como propósito darle tiempo a desarrollar su 
confianza en Dios. 

276. Tehilim 40:5. 

277. Yeshayahu 30:7. 



